2.
31972 R 0574: Rådets förordning (EEG) nr 574/72 av den 21 mars 1972 om tillämpning av förordning (EEG) nr 1408/71 om tillämpningen av systemen för social trygghet när anställda, egenföretagare eller deras familjemedlemmar flyttar inom gemenskapen (EGT L 74, 27.3.1972, s. 1), ändrad och senast uppdaterad genom

–
31997 R 0118: Rådets förordning (EG) nr 118/97 av den 2.12.1996 (EGT L 28, 30.1.1997, s. 1),
och senare ändrad genom

–
31997 R 1290: Rådets förordning (EG) nr 1290/97 av den 27.6.1997 (EGT L 176, 4.7.1997, s. 1),
–
31998 R 1223: Rådets förordning (EG) nr 1223/98 av den 4.6.1998 (EGT L 168, 13.6.1998, s. 1),
–
31998 R 1606: Rådets förordning (EG) nr 1606/98 av den 29.6.1998 (EGT L 209, 25.7.1998, s. 1),
–
31999 R 0307: Rådets förordning (EG) nr 307/1999 av den 8.2.1999 (EGT L 38, 12.2.1999, s. 1),
–
31999 R 1399: Rådets förordning (EG) nr 1399/1999 av den 29.4.1999 (EGT L 164, 30.6.1999, s. 1),
–
32001 R 0089: Kommissionens förordning (EG) nr 89/2001 av den 17.1.2001 (EGT L 14, 18.1.2001, s. 16),
–
32001 R 1386: Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1386/2001 av den 5.6.2001 (EGT L 187, 10.7.2001, s. 1),
–
32002 R 0410: Kommissionens förordning (EG) nr 410/2002 av den 27.2.2002 (EGT L 62, 5.3.2002, s. 17).
a)
Bilaga 1 "Behöriga myndigheter (artikel 1.1 i förordningen samt artikel 4.1 och artikel 122 i tillämpningsförordningen)" skall ändras på följande sätt: 

i)
Efter den sista punkten i avsnitt "A. BELGIEN" skall följande införas:
"B.
TJECKIEN
1.
Ministerstvo práce a sociálních věcí (Arbetsmarknads- och socialministeriet), Prag.
2.
Ministerstvo zdravotnictví (Hälsovårdsministeriet), Prag.
3.
Ministerstvo obrany (Försvarsministeriet), Prag.
4.
Ministerstvo vnitra (Inrikesministeriet), Prag.
5.
Ministerstvo spravedlnosti (Justitieministeriet), Prag.
6.
Ministerstvo financí (Finansministeriet), Prag."
ii)
Avsnitten "B. DANMARK", "C. TYSKLAND", "D. SPANIEN", "E. FRANKRIKE", "F. GREKLAND", "G. IRLAND", "H. ITALIEN", "I. LUXEMBURG", "J. NEDERLÄNDERNA", "K. ÖSTERRIKE", "L. PORTUGAL", "M. FINLAND", "N. SVERIGE" och "O. FÖRENADE KUNGARIKET" skall betecknas "C. DANMARK", "D. TYSKLAND", "F. GREKLAND", "G. SPANIEN", "H. FRANKRIKE", "I. IRLAND", "J. ITALIEN", "N. LUXEMBURG", "Q. NEDERLÄNDERNA", "R. ÖSTERRIKE", "T. PORTUGAL", "W. FINLAND", "X. SVERIGE" och "Y. FÖRENADE KUNGARIKET".
iii)
Efter avsnitt "D. TYSKLAND" skall följande införas:
"E.
ESTLAND
Sotsiaalministeerium (Socialministeriet), Tallinn."
iv)
Efter den sista punkten i avsnitt "J. ITALIEN" skall följande införas:
"K.
CYPERN
1.
Υπουργός Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων (Arbetsmarknads- och socialförsäkringsministern), Λευκωσία.
2.
Υπουργός Υγείας (Hälsovårdsministern), Λευκωσία.
L.
LETTLAND

Labklājības ministrija (Välfärdsministeriet), Riga.
M.
LITAUEN
1.
Socialinės apsaugos ir darbo ministras (Ministern för social trygghet och arbetsmarknadsfrågor), Vilnius.
2.
Sveikatos apsaugos ministras (Hälsovårdsministern), Vilnius."
v)
Efter den sista punkten i avsnitt "N. LUXEMBURG" skall följande införas:
"O.
UNGERN
1.
Egészségügyi, Szociális és Családügyi Minisztérium (Ministeriet för hälsovård, sociala frågor och familjefrågor), Budapest.

2.
Foglalkoztatáspolitikai és Munkaügyi Minisztérium (Ministeriet för sysselsättningsfrågor och arbetsmarknadsfrågor), Budapest.

3.
Pénzügyminisztérium (Finansministeriet), Budapest.

P.
MALTA
1.
Ministru għall-Politika Soċjali (Socialministern), Valletta.
2.
Ministru tas-Saħħa (Hälsovårdsministern), Valletta."
vi)
Efter den sista punkten i avsnitt "R. ÖSTERRIKE" skall följande införas:
"S.
POLEN
1.
Minister Pracy i Polityki Społecznej (Arbetsmarknads- och socialministern),Warszawa.
2.
Minister Zdrowia (Hälsovårdsministern), Warszawa."
vii)
Efter den sista punkten i avsnitt "T. PORTUGAL" skall följande införas:
"U.
SLOVENIEN
1.
Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve (Arbetsmarknads-, familje- och socialministeriet), Ljubljana.
2.
Ministrstvo za zdravje (Hälsovårdsministeriet), Ljubljana.
V.
SLOVAKIEN
1.
Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky (Republiken Slovakiens arbetsmarknads-, social- och familjeministerium), Bratislava.
2.
Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky (Republiken Slovakiens hälsovårdsministerum), Bratislava."
b)
Bilaga 2 "Behöriga institutioner (artikel 1 o i förordningen och artikel 4.2 i tillämpningsförordningen)" skall ändras på följande sätt: 

i)
Efter den sista punkten i avsnitt "A. BELGIEN" skall följande införas:
"B.
TJECKIEN

1.
Sjukdom och moderskap:








a)
Vårdförmåner:

Det sjukförsäkringsbolag där personen är försäkrad.






b)
Kontantförmåner:








i)
I allmänhet:

Česká správa sociálního zabezpečení (den tjeckiska förvaltningen för social trygghet), Prag, och dess regionala avdelningar.






ii)
För personal i de väpnade styrkorna:








–
Yrkessoldater:

Försvarsministeriets kontor för social trygghet.



–
Polistjänstemän:

Inrikesministeriets kontor för social trygghet.



–
Tjänstemän inom fångvården:

Justitieministeriets kontor för social trygghet.



–
Tulltjänstemän:

Finansministeriets kontor för social trygghet.

2.
Invaliditet, ålderdom och dödsfall (pensioner):








a)
I allmänhet:

Česká správa sociálního zabezpečení (den tjeckiska förvaltningen för social trygghet), Prag.






b)
För personal i de väpnade styrkorna:








–
Yrkessoldater:

Försvarsministeriets kontor för social trygghet.




–
Polistjänstemän:

Inrikesministeriets kontor för social trygghet.




–
Tjänstemän inom fångvården:

Justitieministeriets kontor för social trygghet.




–
Tulltjänstemän:

Finansministeriets kontor för social trygghet.

3.
Olycksfall i arbetet och arbetssjukdomar:








a)
Vårdförmåner:

Det sjukförsäkringsbolag där personen är försäkrad.






b)
Kontantförmåner:



i)
I allmänhet:







–
Ersättning för olycksfall i arbetet och arbetssjukdomar:

Arbetsgivaren eller den försäkringsgivare som träder i dennes ställe. 
Česká pojišťovna a.s. (det tjeckiska försäkringsbolaget).




Kooperativa pojišťovna, a.s. (försäkringsbolaget Kooperativa).

–
Pensioner:

Česká správa sociálního zabezpečení (den tjeckiska förvaltningen för social trygghet), Prag. 





–
Kortvariga förmåner:

Česká správa sociálního zabezpečení (den tjeckiska förvaltningen för social trygghet), Prag, och dess regionala avdelningar.





ii)
För personal i de väpnade styrkorna:








(
Yrkessoldater:

Försvarsministeriets kontor för social trygghet, Prag.




(
Polistjänstemän:

Inrikesministeriets kontor för social trygghet, Prag.




(
Tjänstemän inom fångvården:

Justitieministeriets kontor för social trygghet, Prag.




(
Tulltjänstemän:

Finansministeriets kontor för social trygghet.





4.
Dödsfallsersättningar:

Utsedda kommunala myndigheter på en persons bosättningsort (vistelseort).





5.
Arbetslöshetsförmåner:

Arbetsförmedlingskontoren på en persons bosättningsort (vistelseort).





6.
Familjeförmåner:

Utsedda kommunala myndigheter på en persons bosättningsort (vistelseort)."

ii)
Avsnitten "B. DANMARK", "C. TYSKLAND", "D. SPANIEN", "E. FRANKRIKE", "F. GREKLAND", "G. IRLAND", "H. ITALIEN", "I. LUXEMBURG", "J. NEDERLÄNDERNA", "K. ÖSTERRIKE", "L. PORTUGAL", "M. FINLAND", "N. SVERIGE" och "O. FÖRENADE KUNGARIKET" skall betecknas "C. DANMARK", "D. TYSKLAND", "F. GREKLAND", "G. SPANIEN", "H. FRANKRIKE", "I. IRLAND", "J. ITALIEN", "N. LUXEMBURG", "Q. NEDERLÄNDERNA", "R. ÖSTERRIKE", "T. PORTUGAL", "W. FINLAND", "X. SVERIGE" och "Y. FÖRENADE KUNGARIKET".
iii)
Efter den sista punkten i avsnitt "D. TYSKLAND" skall följande införas:
"E.
ESTLAND
1.
Sjukdom och moderskap:

Eesti Haigekassa (Estlands sjukförsäkringskassa), Tallinn.


2.
Invalid-, ålders- och efterlevandepensioner:


Sotsiaalkindlustusamet (Socialförsäkringsstyrelsen), Tallinn.


3.
Olycksfall i arbetet och arbetssjukdomar:





a)
Ersättning som betalas ut enligt civillagen: 



Arbetsgivarna.


b)
Pensioner:

Sotsiaalkindlustusamet (Socialförsäkringsstyrelsen), Tallinn. 



4.
Dödsfallsersättningar:

Sotsiaalkindlustusamet (Socialförsäkringsstyrelsen), Tallinn.


5.
Arbetslöshet:

Tööturuamet (Arbetsmarknadsstyrelsen), Tallinn.


6.
Familjeförmåner:

Sotsiaalkindlustusamet (Socialförsäkringsstyrelsen), Tallinn.


7.
Frågor som rör betalning av avgifter för social trygghet (sociala avgifter):

Maksuamet (Skattestyrelsen), Tallinn."

iv)
Efter den sista punkten i avsnitt "J. ITALIEN" skall följande införas:
"K.
CYPERN
1.
Vårdförmåner:

Υπουργείο Υγείας (Hälsovårdsministeriet), Λευκωσία.


2.
Kontantförmåner:

Tμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων (avdelningen för socialförsäkring, Arbetsmarknads- och socialförsäkringsministeriet, Λευκωσία.

L.
LETTLAND

Institutionernas behörighet skall regleras av bestämmelserna i lettisk lagstiftning, om inte annat anges nedan.
1.
För alla förmåner, med undantag av vårdförmåner:


Valsts sociālās apdrošināšanas aģentūra (Statens organ för socialförsäkringar), Riga.


2.
Vårdförmåner:

Valsts obligātās veselības apdrošināšanas aģentūra (Statens organ för obligatorisk sjukförsäkring), Riga.

M.
LITAUEN
1.
Sjukdom och moderskap:






a)
Sjukdom:






i)
Vårdförmåner:

Valstybinė ligonių kasa (Statens patientkassa), Vilnius.




ii)
Kontantförmåner:

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyboa (Styrelsen för statens socialförsäkringskassa).


b)
Moderskap:






i)
Vårdförmåner:

Valstybinė ligonių kasa (Statens patientkassa), Vilnius.




ii)
Kontantförmåner:

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Styrelsen för statens socialförsäkringskassa), Vilnius.


2.
Invaliditet:

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Styrelsen för statens socialförsäkringskassa), Vilnius.


3.
Ålderdom och dödsfall (pensioner):

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Styrelsen för statens socialförsäkringskassa), Vilnius.


4.
Olycksfall i arbetet och arbetssjukdomar:





a)
Vårdförmåner:

Valstybinė ligonių kasa (Statens patientkassa), Vilnius.



b)
Kontantförmåner:

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Styrelsen för statens socialförsäkringskassa), Vilnius.


5.
Dödsfallsersättningar:

Savivaldybių socialinės paramos skyriai (kommunala avdelningar för socialhjälp).


6.
Arbetslöshet:

Respublikinė darbo birža (den nationella arbetsförmedlingen), Vilnius.


7.
Familjeförmåner:

Savivaldybių socialinės paramos skyriai (kommunala avdelningar för socialhjälp)."


v)
Efter den sista punkten i avsnitt "N. LUXEMBURG" skall följande införas:
"O.
UNGERN

1.
Sjukdom och moderskap:






Vårdförmåner och kontantförmåner:

Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Nationella sjukförsäkringskassan), Budapest.



2.
Invaliditet:






a)
Vårdförmåner:

Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Nationella sjukförsäkringskassan), Budapest.




b)
Kontantförmåner:

Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Centralförvaltningen för den nationella pensionsförsäkringen), Budapest.

3.
Ålderdom och dödsfall (pensioner):




a)
Ålderspension – socialförsäkringsdelen:

Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Centralförvaltningen för den nationella pensionsförsäkringen), Budapest.




b)
Ålderspension – den privata delen:

Pénzügyi Szervezetek Állami Felügyelete (Statens finansinspektion), Budapest.




c)
Efterlevandepensioner:

Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Centralförvaltningen för den nationella pensionsförsäkringen), Budapest.




d)
Icke avgiftsfinansierade bidrag till äldre:

Illetékes helyi önkormányzat (behörigt lokalt självstyrelseorgan).

4.
Olycksfall i arbetet och arbetssjukdomar:




a)
Vårdförmåner:

Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Nationella sjukförsäkringskassan), Budapest.




b)
Kontantförmåner – olycksfall i arbetet:

Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Nationella sjukförsäkringskassan), Budapest.




c)
Andra kontantförmåner:

Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Centralförvaltningen för den nationella pensionsförsäkringen), Budapest.



5.
Arbetslöshet:






Kontantförmåner:

Foglalkoztatási Hivatal (arbetsförmedlingskontoret), Budapest.

6.
Familjeförmåner:




Kontantförmåner:
–
Családi pótlék kifizetőhely, ha ilyen kifizetőhely létezik a munkáltatónál (utbetalningskontoret för familjestöd, om ett sådant kontor finns hos arbetsgivaren).

–
Államháztartási Hivatal (Finansministeriets kontor).

–
Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Nationella sjukförsäkringskassan).

P.
MALTA
1.
Kontantförmåner:
Dipartiment tas-Sigurta` Soċjali (avdelningen för social trygghet), Valletta.


2.
Vårdförmåner:
Diviżjoni tas-Saħħa (hälso- och sjukvårdsavdelningen), Valletta."

vi)
Efter den sista punkten "R. ÖSTERRIKE" skall följande införas:
"S.
POLEN
1.
Sjukdom och moderskap:






a)
Vårdförmåner:

kasa chorych (sjukkassan) där personen är försäkrad.



b)
Kontantförmåner:
i)
Arbetsgivare som är ansvariga för utbetalning av förmåner.





ii)
Lokalkontor för Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Socialförsäkringsinstitutet – ZUS) med territoriell behörighet över det officiella sätet för den försäkrade personens arbetsgivare eller för egenföretagaren under försäkringsperioden, och lokalkontor för Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Socialförsäkringsinstitutet – ZUS) med territoriell behörighet över den försäkrade personens bosättningsort eller vistelseort efter det att försäkringen har löpt ut.



iii)
Regionalkontor för Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Socialförsäkringskassan för jordbruket – KRUS) med territoriell behörighet över jordbrukarens försäkringsort.


2.
Invaliditet, ålderdom och dödsfall (pensioner): 






a)
För anställda och egenföretagare, med undantag av jordbrukare som är egenföretagare:

Organisatoriska enheter inom Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Socialförsäkringsinstitutet – ZUS) som har utsetts för samarbetet med de behöriga institutionerna i specifika medlemsstater.



b) 
För jordbrukare som är egenföretagare:

Regionalkontor för Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Socialförsäkringskassan för jordbruket – KRUS) som har utsetts för samarbetet med de behöriga institutionerna i specifika medlemsstater.



c)
För yrkessoldater, med undantag av dem som trädde i tjänst efter den 1 januari 1999:

Specialiserade enheter inom Försvarsministeriet.








d)
För tjänstemän inom polisen, den nationella brandkåren, gränspolisen, byrån för inre säkerhet, byrån för utrikes underrättelser och regeringens säkerhetsbyrå, med undantag av dem som trädde i tjänst efter den 1 januari 1999:


Specialiserade enheter inom Inrikes- och förvaltningsministeriet.


e)
För tjänstemän inom fångvården, med undantag av dem som trädde i tjänst efter den 1 januari 1999:


Specialiserade enheter inom Justitieministeriet.


f)
För domare och åklagare:


Specialiserade enheter inom Justitieministeriet.


3.
Olycksfall i arbetet och arbetssjukdomar:





a)
Vårdförmåner:

kasa chorych (sjukkassan) där personen är försäkrad.



b)
Kontantförmåner:






i)
Vid sjukdom:
–
Arbetsgivare som är ansvariga för utbetalning av förmåner.





–
Lokalkontor för Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Socialförsäkringsinstitutet – ZUS) med territoriell behörighet över det officiella sätet för den försäkrade personens arbetsgivare eller för egenföretagaren under försäkringsperioden, och lokalkontor för Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Socialförsäkringsinstitutet – ZUS) med territoriell behörighet över den försäkrade personens bosättningsort eller vistelseort efter det att försäkringen har löpt ut.
–
Regionalkontor för Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Socialförsäkringskassan för jordbruket – KRUS) med territoriell behörighet över jordbrukarens försäkringsort.





ii)
Vid familjeförsörjarens arbetsoförmåga eller död:




–
För anställda och egenföretagare (med undantag av jordbrukare som är egenföretagare) samt för arbetslösa akademiker som har anvisats utbildning eller praktik:


Organisatoriska enheter inom Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Socialförsäkringsinstitutet – ZUS) som har utsetts för samarbetet med de behöriga institutionerna i specifika medlemsstater.


–
För jordbrukare som är egenföretagare:

Regionalkontor för Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Socialförsäkringskassan för jordbruket – KRUS) som har utsetts för samarbetet med de behöriga institutionerna i specifika medlemsstater.


–
För yrkessoldater, med undantag av dem som trädde i tjänst efter den 1 januari 1999:


Specialiserade enheter inom Försvarsministeriet.

–
För tjänstemän inom polisen, den nationella brandkåren, gränspolisen, byrån för inre säkerhet, byrån för utrikes underrättelser och regeringens säkerhetsbyrå, med undantag av dem som trädde i tjänst efter den 1 januari 1999:


Specialiserade enheter inom Inrikes- och förvaltningsministeriet.

–
För tjänstemän inom fångvården, med undantag av dem som trädde i tjänst efter den 1 januari 1999:


Specialiserade enheter inom Justitieministeriet.

–
För domare och åklagare:

Specialiserade enheter inom Justitieministeriet.


4.
Begravningsersättning:





a)


För anställda och egenföretagare (med undantag av jordbrukare som är egenföretagare) samt för arbetslösa som är berättigade till arbetslöshets-förmåner:


Lokalkontor för Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Socialförsäkringsinstitutet – ZUS) med territoriell behörighet över bosättningsorten.



b)
För jordbrukare som är egenföretagare:

Regionalkontor för Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Socialförsäkringskassan för jordbruket – KRUS) med territoriell behörighet över jordbrukarens försäkringsort.



c)
För yrkessoldater, med undantag av dem som trädde i tjänst efter den 1 januari 1999:


Specialiserade enheter inom Försvarsministeriet.


d)
För tjänstemän inom polisen, den nationella brandkåren, gränspolisen, byrån för inre säkerhet, byrån för utrikes underrättelser och regeringens säkerhetsbyrå, med undantag av dem som trädde i tjänst efter den 1 januari 1999:


Specialiserade enheter inom Inrikes- och förvaltningsministeriet.


e)


För tjänstemän inom fångvården, med undantag av dem som trädde i tjänst efter den 1 januari 1999:


Specialiserade enheter inom Justitieministeriet.


f)
För domare och åklagare:


Specialiserade enheter inom Justitieministeriet.


g)
För pensionstagare:
–
Organisatoriska enheter inom Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Socialförsäkringsinstitutet – ZUS) som har utsetts för samarbetet med de behöriga institutionerna i specifika medlemsstater.




–
Regionalkontor för Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Socialförsäkringskassan för jordbruket – KRUS) som har utsetts för samarbetet med de behöriga institutionerna i specifika medlemsstater.




–
Specialiserade enheter inom Försvarsministeriet (f.d. yrkessoldater, med undantag av dem som trädde i tjänst efter den 1 januari 1999).




–
Specialiserade enheter inom Inrikes- och förvaltningsministeriet (f.d. tjänstemän inom polisen, den nationella brandkåren, gränspolisen, statens säkerhetsbyrå, byrån för inre säkerhet, byrån för utrikes underrättelser och regeringens säkerhetsbyrå, med undantag av dem som trädde i tjänst efter den 1 januari 1999).




–
Specialiserade enheter inom Justitieministeriet (f.d. tjänstemän inom fångvården, med undantag av dem som trädde i tjänst efter den 1 januari 1999).




–
Specialiserade enheter inom Justitieministeriet (f.d. domare och åklagare).



h)
För personer som erhåller förmåner och bidrag vid förtidspensionering:

wojewódzkie urzędy pracy (arbetsförmedlingskontor i vojvodskapen) med territoriell behörighet över bosättnings- eller vistelseorten.


5.
Arbetslöshet:






a)
Vårdförmåner:

kasa chorych (sjukkassan) där personen är försäkrad.



b) 
Kontantförmåner:

wojewódzkie urzędy pracy (arbetsförmedlingskontor i vojvodskapen) med territoriell behörighet över bosättnings- eller vistelseorten.


6.
Familjeförmåner:






a)
För anställda och egenföretagare, med undantag av jordbrukare som är egenföretagare:

–
Arbetsgivare som är ansvariga för utbetalning av förmåner.







–
Lokalkontor för Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Socialförsäkringsinstitutet – ZUS) med territoriell behörighet över det officiella sätet för den försäkrade personens arbetsgivare eller för egenföretagaren.



b) 
För jordbrukare som är egenföretagare:

Regionalkontor för Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Socialförsäkringskassan för jordbruket – KRUS) med territoriell behörighet över jordbrukarens försäkringsort.


c)
För pensionstagare:
–
Organisatoriska enheter inom Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Socialförsäkringsinstitutet – ZUS) som har utsetts för samarbetet med de behöriga institutionerna i specifika medlemsstater.


–
Regionalkontor för Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Socialförsäkringskassan för jordbruket – KRUS) som har utsetts för samarbetet med de behöriga institutionerna i specifika medlemsstater.


–
Specialiserade enheter inom Försvarsministeriet (f.d. yrkessoldater, med undantag av dem som trädde i tjänst efter den 1 januari 1999).


–
Specialiserade enheter inom Inrikes- och förvaltningsministeriet (f.d. tjänstemän inom polisen, den nationella brandkåren, gränspolisen, statens säkerhetsbyrå, byrån för inre säkerhet, byrån för utrikes underrättelser och regeringens säkerhetsbyrå, med undantag av dem som trädde i tjänst efter den 1 januari 1999).


–
Specialiserade enheter inom Justitieministeriet (f.d. tjänstemän inom fångvården, med undantag av dem som trädde i tjänst efter den 1 januari 1999).


–
Specialiserade enheter inom Justitieministeriet (f.d. domare och åklagare).


d)
För arbetslösa:

wojewódzkie urzędy pracy (arbetsförmedlingskontor i vojvodskapen) med territoriell behörighet över bosättnings- eller vistelseorten.


e)
För övriga kategorier av personer:
–
ośrodki pomocy społecznej (socialhjälpscentrum) i bosättningskommunen.


–
powiatowe centra pomocy rodzinie (distriktscentrum för hjälp till familjer) med territoriell behörighet över bosättningsorten."


vii)
Efter den sista punkten i avsnitt "T. PORTUGAL" skall följande införas:
"U.
SLOVENIEN
1.
Kontantförmåner:





a)
Ersättningar vid sjukdom och dödsfall:


Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije (Sloveniens sjukförsäkringsinstitut).



b)
Ålderdom, invaliditet och dödsfall:

Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije (Sloveniens institut för pensions- och invaliditetsförsäkring).



c)
Arbetslöshet:



Zavod Republike Slovenije za zaposlovanje (Sloveniens arbetsmarknadsmyndighet).



d)
Familjeförmåner och moderskapsförmåner:



Center za socialno delo – centralna enota Bežigrad (Centrum för socialarbete – Centralenheten Bežigrad).


2.
Vårdförmåner:






Sjukdom och moderskap:

Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije (Sloveniens sjukförsäkringsinstitut).

V.
SLOVAKIEN
1.
Sjukdom och moderskap:






A.
Kontantförmåner:






a)
I allmänhet:

Sociálna poisťovňa (Socialförsäkringsbyrån), Bratislava.



b) 
För yrkessoldater i Republiken Slovakiens armé och i järnvägstrupperna:

Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (de väpnade styrkornas kontor för social trygghet), Bratislava.



c)
För yrkessoldater i det slovakiska inrikesministeriets trupper:

Rozpočtové organizácie vojsk ministerstva vnútra v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (budgetmyndigheterna för Inrikesministeriets trupper inom ramen för Republiken Slovakiens inrikesministerium).



d)
För polistjänstemän:

Rozpočtové a príspevkové organizácie Policajného zboru v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (polisens budget- och bidragsmyndigheter inom ramen för Republiken Slovakiens inrikesministerium).



e)
För tjänstemän inom järnvägspolisen:

Generálne riaditeľstvo Železničnej polície (Generaldirektoratet för järnvägspolisen), Bratislava.



f)
För tjänstemän i den slovakiska informationstjänsten:

Slovenská informačná služba (den slovakiska informationstjänsten), Bratislava.



g)
För domstolsvakter och tjänstemän inom fångvården:

Generálne riaditeľstvo Zboru väzenskej a justičnej stráže (Generaldirektoratet för domstolsvakter och tjänstemän inom fångvården), Bratislava.



h)
För tulltjänstemän:

Colné riaditeľstvo Slovenskej republiky (Republiken Slovakiens tulldirektorat), Bratislava.



B.
Vårdförmåner:



Sjukförsäkringsbolag.

2.
Invaliditet:





a)
I allmänhet:

Sociálna poisťovňa (Socialförsäkringsbyrån), Bratislava.



b) 
För yrkessoldater i Republiken Slovakiens armé och i järnvägstrupperna:

Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (de väpnade styrkornas kontor för social trygghet), Bratislava.



c)
För polistjänstemän och för yrkessoldater i det slovakiska inrikesministeriets trupper:


Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky (Republiken Slovakiens inrikesministerium), Bratislava.


d)
För tjänstemän inom järnvägspolisen:

Generálne riaditeľstvo Železničnej polície (Generaldirektoratet för järnvägspolisen), Bratislava.



e)
För tjänstemän i den slovakiska informationstjänsten:


Slovenská informačná služba (den slovakiska informationstjänsten), Bratislava.




f)
För domstolsvakter och tjänstemän inom fångvården:

Generálne riaditeľstvo Zboru väzenskej a justičnej stráže (Generaldirektoratet för domstolsvakter och tjänstemän inom fångvården), Bratislava.



g)
För tulltjänstemän:

Colné riaditeľstvo Slovenskej republiky (Republiken Slovakiens tulldirektorat), Bratislava.


3.
Förmåner vid ålderdom:





a)
I allmänhet:

Sociálna poisťovňa (Socialförsäkringsbyrån), Bratislava.



b)
För yrkessoldater i Republiken Slovakiens armé och i järnvägstrupperna:

Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (de väpnade styrkornas kontor för social trygghet), Bratislava.



c)
För polistjänstemän och yrkessoldater i det slovakiska inrikesministeriets trupper:


Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky (Republiken Slovakiens inrikesministerium), Bratislava.


d)
För tjänstemän inom järnvägspolisen:

Generálne riadite'stvo Železničnej polície (Generaldirektoratet för järnvägspolisen), Bratislava.



e)
För tjänstemän i den slovakiska informationstjänsten:


Slovenská informačná služba (den slovakiska informationstjänsten), Bratislava.




f)
För domstolsvakter och tjänstemän inom fångvården:

Generálne riaditeľstvo Zboru väzenskej a justičnej stráže (Generaldirektoratet för domstolsvakter och tjänstemän inom fångvården), Bratislava.


g)
För tulltjänstemän:

Colné riaditeľstvo Slovenskej republiky (Republiken Slovakiens tulldirektorat), Bratislava.


4.
Förmåner till efterlevande:





a)
I allmänhet:

Sociálna poisťovňa (Socialförsäkringsbyrån), Bratislava.



b) 
För yrkessoldater i Republiken Slovakiens armé och i järnvägstrupperna:



Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (de väpnade styrkornas kontor för social trygghet), Bratislava.



c)
För yrkessoldater i det slovakiska inrikesministeriets trupper:

Rozpočtové organizácie vojsk ministerstva vnútra v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (budgetmyndigheterna för Inrikesministeriets trupper inom ramen för Republiken Slovakiens inrikesministerium).



d)
För tjänstemän inom järnvägspolisen:

Generálne riaditeľstvo Železničnej polície (Generaldirektoratet för järnvägspolisen), Bratislava.



e)
För tjänstemän inom den slovakiska informationstjänsten:


Slovenská informačná služba (den slovakiska informationstjänsten), Bratislava.



f)
För domstolsvakter och tjänstemän inom fångvården:

Generálne riaditeľstvo Zboru väzenskej a justičnej stráže (Generaldirektoratet för domstolsvakter och tjänstemän inom fångvården), Bratislava.



g)
För tulltjänstemän:

Colné riaditeľstvo Slovenskej republiky (Republiken Slovakiens tulldirektorat), Bratislava.


5.
Olycksfall i arbetet och arbetssjukdomar:





A.
Kontantförmåner:






a)
I allmänhet:

Sociálna poisťovňa (Socialförsäkringsbyrån), Bratislava.



b) 
För yrkessoldater i Republiken Slovakiens armé och i järnvägstrupperna:


Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (de väpnade styrkornas kontor för social trygghet), Bratislava.



c)
För yrkessoldater i det slovakiska inrikesministeriets trupper:

Rozpočtové organizácie vojsk ministerstva vnútra v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (budgetmyndigheterna för Inrikesministeriets trupper inom ramen för Republiken Slovakiens inrikesministerium).



d)
För polistjänstemän:

Rozpočtové a príspevkové organizácie Policajného zboru v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (polisens budget- och bidragsmyndigheter inom ramen för Republiken Slovakiens inrikesministerium).



e)
För tjänstemän inom järnvägspolisen:

Generálne riaditeľstvo Železničnej polície (Generaldirektoratet för järnvägspolisen), Bratislava.



f)
För tjänstemän i den slovakiska informationstjänsten:


Slovenská informačná služba (den slovakiska informationstjänsten), Bratislava.



g)
För domstolsvakter och tjänstemän inom fångvården:

Generálne riaditeľstvo Zboru väzenskej a justičnej stráže (Generaldirektoratet för domstolsvakter och tjänstemän inom fångvården), Bratislava.



B.
Vårdförmåner:

Sjukförsäkringsbolag.


6.
Dödsfallsersättningar:






a)
Begravningsersättning i allmänhet:


Distriktskontoren.


b) 
För yrkessoldater i Republiken Slovakiens armé och i järnvägstrupperna:

Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (de väpnade styrkornas kontor för social trygghet), Bratislava.



c)
För polistjänstemän och yrkessoldater i det slovakiska inrikesministeriets trupper:


Rozpočtové a príspevkové organizácie v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (budget- och bidragsmyndigheterna inom ramen för Republiken Slovakiens inrikesministerium).



7.
Arbetslöshet:

Národný úrad práce (Nationella arbetsmarknadsmyndigheten), Bratislava.


8.
Familjeförmåner:






a)
För anställda:

Arbetsgivarna.




b) 
För egenföretagare och pensionärer:

Sociálna poisťovňa (Socialförsäkringsbyrån), Bratislava.



c)
För övriga personer:

Distriktskontoren."

c)
Bilaga 3 "Institutioner på bosättningsorten och institutioner på vistelseorten (Artikel 1 p i förordningen och artikel 4.3 i tillämpningsförordningen)" skall ändras på följande sätt: 

i)
Efter den sista punkten i avsnitt "A. BELGIEN" skall följande införas:
"B.
TJECKIEN

1.
Vårdförmåner:



Sjukförsäkringsbolaget (enligt val).



2.
Kontantförmåner:






a)
För sjukdom och moderskap:


Česká správa sociálního zabezpečení (den tjeckiska förvaltningen för social trygghet), Prag, och dess regionala avdelningar.



b)
För invaliditet, ålderdom och dödsfall (pensioner):

Česká správa sociálního zabezpečení (den tjeckiska förvaltningen för social trygghet), Prag, och dess regionala avdelningar.



c)
För olycksfall i arbetet och arbetssjukdomar:

Česká správa sociálního zabezpečení (den tjeckiska förvaltningen för social trygghet), Prag, och dess regionala avdelningar.



d)
För arbetslöshet:

Arbetsförmedlingskontoren på en persons bosättningsort (vistelseort).




e)
Familjeförmåner och andra förmåner:

Utsedda kommunala myndigheter på en persons bosättningsort (vistelseort)."

ii)
Avsnitten "B. DANMARK", "C. TYSKLAND", "D. SPANIEN", "E. FRANKRIKE", "F. GREKLAND", "G. IRLAND", "H. ITALIEN", "I. LUXEMBURG", "J. NEDERLÄNDERNA", "K. ÖSTERRIKE", "L. PORTUGAL", "M. FINLAND", "N. SVERIGE" och "O. FÖRENADE KUNGARIKET" skall betecknas "C. DANMARK", "D. TYSKLAND", "F. GREKLAND", "G. SPANIEN", "H. FRANKRIKE", "I. IRLAND", "J. ITALIEN", "N. LUXEMBURG", "Q. NEDERLÄNDERNA", "R. ÖSTERRIKE", "T. PORTUGAL", "W. FINLAND", "X. SVERIGE" och "Y. FÖRENADE KUNGARIKET".
iii)
Efter den sista punkten i avsnitt "D. TYSKLAND" skall följande införas:
"E.
ESTLAND
1.
Sjukdom och moderskap:

Eesti Haigekassa (Estlands sjukförsäkringskassa).


2.
Invalid-, ålders- och efterlevandepensioner, dödsfallsersättningar och familjeförmåner:


Sotsiaalkindlustusamet (Socialförsäkringsstyrelsen).

3.
Arbetslöshet:

Det lokala arbetsförmedlingskontoret."

iv)
Efter den sista punkten i avsnitt "J. ITALIEN" skall följande införas:
"K.
CYPERN
1.
Vårdförmåner:

Υπουργείο Υγείας, (Hälsovårdsministeriet), Λευκωσία.


2.
Kontantförmåner:

Tμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων (avdelningen för socialförsäkring, Arbetsmarknads- och socialförsäkringsministeriet), Λευκωσία.

L.
LETTLAND
1.
För alla förmåner, med undantag av vårdförmåner:


Valsts sociālās apdrošināšanas aģentūra (Statens organ för socialförsäkringar), Riga. 



2.
Vårdförmåner:

Valsts obligātās veselības apdrošināšanas aģentūra (Statens organ för obligatorisk sjukförsäkring), Riga.

M.
LITAUEN
1.
Sjukdom och moderskap:









a)
Sjukdom:










i)
Vårdförmåner:

Teritorinės ligonių kasos (lokala patientkassor).








ii)
Kontantförmåner:

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyboa (Styrelsen för statens socialförsäkringskassa).







b)
Moderskap:










i)
Vårdförmåner:

Teritorinės ligonių kasos (lokala patientkassor).








ii)
Kontantförmåner:

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Styrelsen för statens socialförsäkringskassa), Vilnius.






2.
Invaliditet:

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Styrelsen för statens socialförsäkringskassa), Vilnius.






3.
Ålderdom och dödsfall (pensioner):

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Styrelsen för statens socialförsäkringskassa), Vilnius.


4.
Olycksfall i arbetet och arbetssjukdomar:





a)
Vårdförmåner:

Teritorinės ligonių kasos (lokala patientkassor).







b) 
Kontantförmåner:

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Styrelsen för statens socialförsäkringskassa), Vilnius.






5.
Dödsfallsersättningar: 

Savivaldybių socialinės paramos skyriai (kommunala avdelningar för socialhjälp).






6.
Arbetslöshet:

Respublikinė darbo birža (den nationella arbetsförmedlingen), Vilnius.


7.
Familjeförmåner:

Savivaldybių socialinės paramos skyriai (kommunala avdelningar för socialhjälp)."

v)
Efter den sista punkten i avsnitt "N. LUXEMBURG" skall följande införas:
"O.
UNGERN
I.
INSTITUTIONER PÅ BOSÄTTNINGSORTEN
1.
Sjukdom och moderskap:

Vårdförmåner och kontantförmåner:
Országos Egészségbiztosítási Pénztár megyei pénztára (länskontoret för Nationella sjukförsäkringskassan).

2.
Invaliditet:
a)
Vårdförmåner:
Országos Egészségbiztosítási Pénztár megyei pénztára (länskontoret för Nationella sjukförsäkringskassan).


b)
Kontantförmåner:
Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Centralförvaltningen för den nationella pensionsförsäkringen).

3.
Ålderdom och dödsfall (pensioner):
a)
Ålderspension ( socialförsäkringsdelen:
Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Centralförvaltningen för den nationella pensionsförsäkringen).


b)
Ålderspension ( den privata delen:
Pénzügyi Szervezetek Állami Felügyelete (Statens finansinspektion), Budapest.


c)
Efterlevandepensioner:
Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Centralförvaltningen för den nationella pensionsförsäkringen).


d)
Icke avgiftsfinansierade bidrag till äldre:
Illetékes helyi önkormányzat (behörigt lokalt självstyrelseorgan).

4.
Olycksfall i arbetet och arbetssjukdomar:
a)
Vårdförmåner:
Országos Egészségbiztosítási Pénztár megyei pénztára (länskontoret för Nationella sjukförsäkringskassan).


b)
Kontantförmåner – olycksfall i arbetet:
Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Nationella sjukförsäkringskassan), Budapest.


c)
Andra kontantförmåner:
Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Centralförvaltningen för den nationella pensionsförsäkringen).

5.
Arbetslöshet:

Kontantförmåner:
Foglalkoztatási Hivatal megyei munkaügyi központja (arbetsförmedlingens länskontor).

6.
Familjeförmåner:
Kontantförmåner:
–
Családi pótlék kifizetőhely, ha ilyen kifizetőhely létezik a munkáltatónál (utbetalningskontoret för familjestöd, om ett sådant kontor finns hos arbetsgivaren).
–
Területi Államháztartás ( i Hivatal (Finansministeriets regionalkontor).
–
Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Nationella sjukförsäkringskassan), Budapest.


II.
INSTITUTIONER PÅ VISTELSEORTEN
1.
Sjukdom och moderskap:

Vårdförmåner och kontantförmåner:
Országos Egészségbiztosítási Pénztár megyei pénztára (länskontoret för Nationella sjukförsäkringskassan).

2.
Invaliditet:
a)
Vårdförmåner:
Országos Egészségbiztosítási Pénztár megyei pénztára (länskontoret för Nationella sjukförsäkringskassan).


b)
Kontantförmåner:
Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Centralförvaltningen för den nationella pensionsförsäkringen).

3.
Ålderdom och dödsfall (pensioner):
a)
Ålderspension – socialförsäkringsdelen:
Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Centralförvaltningen för den nationella pensionsförsäkringen).


b)
Ålderspension – den privata delen:
Pénzügyi Szervezetek Állami Felügyelete (Statens finansinspektion), Budapest.


c)
Efterlevandepensioner:
Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Centralförvaltningen för den nationella pensionsförsäkringen).


d)
Icke avgiftsfinansierade bidrag till äldre:
Illetékes helyi önkormányzat (behörigt lokalt självstyrelseorgan).

4.
Olycksfall i arbetet och arbetssjukdomar:
a)
Vårdförmåner:
Országos Egészségbiztosítási Pénztár megyei pénztára (länskontoret för Nationella sjukförsäkringskassan).


b)
Kontantförmåner – sjuklön vid olycksfall:
Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Nationella sjukförsäkringskassan), Budapest.


c)
Andra kontantförmåner:
Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Centralförvaltningen för den nationella pensionsförsäkringen).

5.
Arbetslöshet:

Kontantförmåner:
Foglalkoztatási Hivatal megyei munkaügyi központja (arbetsförmedlingens länskontor).

6.
Familjeförmåner:

Kontantförmåner:
–
Családi pótlék kifizetőhely, ha ilyen kifizetőhely létezik a munkáltatónál (utbetalningskontoret för familjestöd, om ett sådant kontor finns hos arbetsgivaren).



–
Területi Államháztartási Hivatal (Finansministeriets regionalkontor).




–
Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Nationella sjukförsäkringskassan), Budapest.

P.
MALTA
1.
Kontantförmåner:
Dipartiment tas-Sigurta` Soċjali (avdelningen för social trygghet), Valletta.


2.
Vårdförmåner:
Diviżjoni tas-Saħħa (hälso- och sjukvårdsavdelningen), Valletta."

vi)
Efter den sista punkten i avsnitt "R. ÖSTERRIKE" skall följande införas:
"S.
POLEN
1.
Sjukdom och moderskap:






a)
Vårdförmåner:

kasa chorych (sjukkassan) där personen är försäkrad eller registrerad.



b)
Kontantförmåner:





i)
För anställda och egenföretagare, med undantag av jordbrukare som är egenföretagare:

Lokalkontor för Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Socialförsäkringsinstitutet – ZUS) med territoriell behörighet över bosättnings- eller vistelseorten.



ii)
För jordbrukare som är egenföretagare:

Regionalkontor för Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Socialförsäkringskassan för jordbruket – KRUS) med territoriell behörighet över bosättnings- eller vistelseorten.

2.
Invaliditet, ålderdom och dödsfall (pensioner):





a)
För anställda och egenföretagare, med undantag av jordbrukare som är egenföretagare:

Organisatoriska enheter inom Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Socialförsäkringsinstitutet – ZUS) som har utsetts för samarbetet med de behöriga institutionerna i specifika medlemsstater.



b)
För jordbrukare som är egenföretagare:

Regionalkontor för Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Socialförsäkringskassan för jordbruket – KRUS) som har utsetts för samarbetet med de behöriga institutionerna i specifika medlemsstater.



c)
För yrkessoldater, med undantag av dem som trädde i tjänst efter den 1 januari 1999:


Specialiserade enheter inom Försvarsministeriet.


d)
För tjänstemän inom polisen, den nationella brandkåren, gränspolisen, statens säkerhetsbyrå, byrån för inre säkerhet, byrån för utrikes underrättelser och regeringens säkerhetsbyrå, med undantag av dem som trädde i tjänst efter den 1 januari 1999:


Specialiserade enheter inom Inrikes- och förvaltningsministeriet.


e)
För tjänstemän inom fångvården, med undantag av dem som trädde i tjänst efter den 1 januari 1999:


Specialiserade enheter inom Justitieministeriet.


f)
För domare och åklagare:


Specialiserade enheter inom Justitieministeriet.


3.
Olycksfall i arbetet och arbetssjukdomar:





a)
Vårdförmåner:

kasa chorych (sjukkassan) där personen är försäkrad eller registrerad.



b)
Kontantförmåner:







i)
Vid sjukdom:
–
Lokalkontor för Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Socialförsäkringsinstitutet – ZUS) med territoriell behörighet över bosättnings- eller vistelseorten.
–
Regionalkontor för Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Socialförsäkringskassan för jordbruket – KRUS) med territoriell behörighet över bosättnings- eller vistelseorten.




ii)
Vid familjeförsörjarens arbetsoförmåga eller död:

–
För anställda och egenföretagare (med undantag av jordbrukare som är egenföretagare) samt för arbetslösa akademiker som har anvisats utbildning eller praktik:


Organisatoriska enheter inom Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Socialförsäkringsinstitutet – ZUS) som har utsetts för samarbetet med de behöriga institutionerna i specifika medlemsstater.


–
För jordbrukare som är egenföretagare:

Regionalkontor för Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Socialförsäkringskassan för jordbruket – KRUS) som har utsetts för samarbetet med de behöriga institutionerna i specifika medlemsstater.


–
För yrkessoldater, med undantag av dem som trädde i tjänst efter den 1 januari 1999:


Specialiserade enheter inom Försvarsministeriet.

–
För tjänstemän inom polisen, den nationella brandkåren, gränspolisen, byrån för inre säkerhet och byrån för utrikes underrättelser, med undantag av dem som trädde i tjänst efter den 1 januari 1999:


Specialiserade enheter inom Inrikes- och förvaltningsministeriet.

–
För tjänstemän inom fångvården, med undantag av dem som trädde i tjänst efter den 1 januari 1999:


Specialiserade enheter inom Justitieministeriet.

–

För domare och åklagare:


Specialiserade enheter inom Justitieministeriet.


4.
Begravningsersättning:





a)
För anställda och egenföretagare (med undantag av jordbrukare som är egenföretagare) samt för arbetslösa som är berättigade till arbetslöshetsförmåner:


Lokalkontor för Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Socialförsäkringsinstitutet – ZUS) med territoriell behörighet över bosättningsorten.




b)
För jordbrukare som är egenföretagare:

Regionalkontor för Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Socialförsäkringskassan för jordbruket – KRUS) med territoriell behörighet över jordbrukarens försäkringsort.



c)
För yrkessoldater, med undantag av dem som trädde i tjänst efter den 1 januari 1999:



Specialiserade enheter inom Försvarsministeriet.


d)
För tjänstemän inom polisen, den nationella brandkåren, gränspolisen, byrån för inre säkerhet och byrån för utrikes underrättelser, med undantag av dem som trädde i tjänst efter den 1 januari 1999:


Specialiserade enheter inom Inrikes- och förvaltningsministeriet.


e)
För tjänstemän inom fångvården, med undantag av dem som trädde i tjänst efter den 1 januari 1999:


Specialiserade enheter inom Justitieministeriet.


f)
För domare och åklagare:


Specialiserade enheter inom Justitieministeriet.


g)
För pensionstagare:
–
Organisatoriska enheter inom Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Socialförsäkringsinstitutet – ZUS) som har utsetts för samarbetet med de behöriga institutionerna i specifika medlemsstater.
–
Regionalkontor för Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Socialförsäkringskassan för jordbruket – KRUS) som har utsetts för samarbetet med de behöriga institutionerna i specifika medlemsstater.
–
Specialiserade enheter inom Försvarsministeriet (f.d. yrkessoldater, med undantag av dem som trädde i tjänst efter den 1 januari 1999).
–
Specialiserade enheter inom Inrikes- och förvaltningsministeriet (f.d. tjänstemän inom polisen, den nationella brandkåren, gränspolisen, statens säkerhetsbyrå, byrån för inre säkerhet, byrån för utrikes underrättelser och regeringens säkerhetsbyrå, med undantag av dem som trädde i tjänst efter den 1 januari 1999).



–
Specialiserade enheter inom Justitieministeriet (f.d. tjänstemän inom fångvården, med undantag av dem som trädde i tjänst efter den 1 januari 1999).
–
Specialiserade enheter inom Justitieministeriet (f.d. domare och åklagare).



h)
För personer som erhåller förmåner och bidrag vid förtidspensionering:


wojewódzkie urzędy pracy (arbetsförmedlingskontor i vojvodskapen) med territoriell behörighet över bosättnings- eller vistelseorten.


5.
Arbetslöshet:






a)
Vårdförmåner:

kasa chorych (sjukkassan) där personen är försäkrad eller registrerad.



b)
Kontantförmåner:

wojewódzkie urzędy pracy (arbetsförmedlingskontor i vojvodskapen) med territoriell behörighet över bosättnings- eller vistelseorten.


6.
Familjeförmåner:






a)
För anställda och egenföretagare, med undantag av jordbrukare som är egenföretagare:

Lokalkontor för Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Socialförsäkringsinstitutet – ZUS) med territoriell behörighet över bosättnings- eller vistelseorten.



b)
För jordbrukare som är egenföretagare:

Regionalkontor för Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Socialförsäkringskassan för jordbruket – KRUS) med territoriell behörighet över bosättnings- eller vistelseorten.



c)
För pensionstagare:
–
Organisatoriska enheter inom Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Socialförsäkringsinstitutet – ZUS) som har utsetts för samarbetet med de behöriga institutionerna i specifika medlemsstater.
–
Regionalkontor för Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Socialförsäkringskassan för jordbruket – KRUS) som har utsetts för samarbetet med de behöriga institutionerna i specifika medlemsstater.
–
Specialiserade enheter inom Försvarsministeriet (f.d. yrkessoldater, med undantag av dem som trädde i tjänst efter den 1 januari 1999).
–
Specialiserade enheter inom Inrikes- och förvaltningsministeriet (f.d. tjänstemän inom polisen, den nationella brandkåren, gränspolisen, statens säkerhetsbyrå, byrån för inre säkerhet, byrån för utrikes underrättelser och regeringens säkerhetsbyrå, med undantag av dem som trädde i tjänst efter den 1 januari 1999).




–
Specialiserade enheter inom Justitieministeriet (f.d. tjänstemän inom fångvården, med undantag av dem som trädde i tjänst efter den 1 januari 1999).
–
Specialiserade enheter inom Justitieministeriet (f.d. domare och åklagare).



d)
För arbetslösa:

wojewódzkie urzędy pracy (arbetsförmedlingskontor i vojvodskapen) med territoriell behörighet över bosättnings- eller vistelseorten.



e)
För övriga kategorier av personer:
–
ośrodki pomocy społecznej (socialhjälpscentrum) i bosättningskommunen.
–
powiatowe centra pomocy rodzinie (distriktscentrum för hjälp till familjer) med territoriell behörighet över bosättningsorten."

vii)
Efter den sista punkten i avsnitt "T. PORTUGAL" skall följande införas:

"U.
SLOVENIEN
1.
Kontantförmåner:





a)
Ersättningar vid sjukdom och dödsfall:


Območna enota Zavoda za zdravsteno zavarovanje Slovenije (Regionalkontor för Sloveniens sjukförsäkringsinstitut).



b)
Ålderdom, invaliditet och dödsfall:

Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije (Sloveniens institut för pensions- och invaliditetsförsäkring), Ljubljana.



c)
Arbetslöshet:

Območna enota Zavoda Republike Slovenije za zaposlovanje (Regionalkontor för Sloveniens arbetsmarknadsmyndighet).



d)
Familjeförmåner och moderskapsförmåner:

Center za socialno delo – centralna enota Bežigrad (Centrum för socialarbete – Centralenheten Bežigrad).

2.
Vårdförmåner:






Sjukdom och moderskap:

Območna enota Zavoda za zdravsteno zavarovanje Slovenije (Regionalkontor för Sloveniens sjukförsäkringsinstitut).

V.
SLOVAKIEN
1.
Sjukdom och moderskap:





A.
Kontantförmåner:






a)
I allmänhet:

Sociálna poisťovňa (Socialförsäkringsbyrån), Bratislava.



b) 
För yrkessoldater i Republiken Slovakiens armé och i järnvägstrupperna:

Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (de väpnade styrkornas kontor för social trygghet), Bratislava.



c)
För yrkessoldater i det slovakiska inrikesministeriets trupper:

Rozpočtové organizácie vojsk ministerstva vnútra v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (budgetmyndigheterna för Inrikesministeriets trupper inom ramen för Republiken Slovakiens inrikesministerium).



d)
För polistjänstemän:

Rozpočtové a príspevkové organizácie Policajného zboru v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (polisens budget- och bidragsmyndigheter inom ramen för Republiken Slovakiens inrikesministerium).



e)
För tjänstemän inom järnvägspolisen:

Generálne riaditeľstvo Železničnej polície (Generaldirektoratet för järnvägspolisen), Bratislava.



f)
För tjänstemän i den slovakiska informationstjänsten:

Slovenská informačná služba (den slovakiska informationstjänsten), Bratislava.




g)
För domstolsvakter och tjänstemän inom fångvården:

Generálne riaditeľstvo Zboru väzenskej a justičnej stráže (Generaldirektoratet för domstolsvakter och tjänstemän inom fångvården), Bratislava.



h)
För tulltjänstemän:

Colné riaditeľstvo Slovenskej republiky (Republiken Slovakiens tulldirektorat), Bratislava.



B.
Vårdförmåner:



Sjukförsäkringsbolag.

2.
Invaliditet:





a)
I allmänhet:

Sociálna poisťovňa (Socialförsäkringsbyrån), Bratislava.




b)
För yrkessoldater i Republiken Slovakiens armé och i järnvägstrupperna:


Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (de väpnade styrkornas kontor för social trygghet), Bratislava.



c)
För polistjänstemän och för yrkessoldater i Inrikesministeriets trupper:


Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky (Republiken Slovakiens inrikesministerum), Bratislava.



d)
För tjänstemän inom järnvägspolisen:

Generálne riaditeľstvo Železničnej polície (Generaldirektoratet för järnvägspolisen), Bratislava.



e)
För tjänstemän i den slovakiska informationstjänsten:

Slovenská informačná služba (den slovakiska informationstjänsten), Bratislava.



f)
För domstolsvakter och tjänstemän inom fångvården:

Generálne riaditeľstvo Zboru väzenskej a justičnej stráže (Generaldirektoratet för domstolsvakter och tjänstemän inom fångvården), Bratislava.



g)
För tulltjänstemän:

Colné riaditeľstvo Slovenskej republiky (Republiken Slovakiens tulldirektorat), Bratislava.


3.
Förmåner vid ålderdom:





a)
I allmänhet:

Sociálna poisťovňa (Socialförsäkringsbyrån), Bratislava.



b)
För yrkessoldater i Republiken Slovakiens armé och i järnvägstrupperna:


Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (de väpnade styrkornas kontor för social trygghet), Bratislava.



c)
För polistjänstemän och yrkessoldater i det slovakiska inrikesministeriets trupper:


Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky (Republiken Slovakiens inrikesministerium), Bratislava.




d)
För tjänstemän inom järnvägspolisen:

Generálne riaditeľstvo Železničnej polície (Generaldirektoratet för järnvägspolisen), Bratislava.



e)
För tjänstemän i den slovakiska informationstjänsten:


Slovenská informačná služba (den slovakiska informationstjänsten), Bratislava.



f)
För domstolsvakter och tjänstemän inom fångvården:

Generálne riaditeľstvo Zboru väzenskej a justičnej stráže (Generaldirektoratet för domstolsvakter och tjänstemän inom fångvården), Bratislava.



g)
För tulltjänstemän:

Colné riaditeľstvo Slovenskej republiky (Republiken Slovakiens tulldirektorat), Bratislava.


4.
Förmåner till efterlevande:





a)
I allmänhet:

Sociálna poisťovňa (Socialförsäkringsbyrån), Bratislava.



b) 
För yrkessoldater i Republiken Slovakiens armé och i järnvägstrupperna:

Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (de väpnade styrkornas kontor för social trygghet), Bratislava.



c)
För yrkessoldater i det slovakiska inrikesministeriets trupper:

Rozpočtové organizácie vojsk ministerstva vnútra v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (budgetmyndigheterna för inrikesministeriets trupper inom ramen för Republiken Slovakiens inrikesministerium).



d)
För tjänstemän inom järnvägspolisen:

Generálne riaditeľstvo Železničnej polície (Generaldirektoratet för järnvägspolisen), Bratislava.



e)
För tjänstemän inom den slovakiska informationstjänsten:


Slovenská informačná služba (den slovakiska informationstjänsten), Bratislava.



f)
För domstolsvakter och tjänstemän inom fångvården:

Generálne riaditeľstvo Zboru väzenskej a justičnej stráže (Generaldirektoratet för domstolsvakter och tjänstemän inom fångvården), Bratislava.



g)
För tulltjänstemän:

Colné riaditeľstvo Slovenskej republiky (Republiken Slovakiens tulldirektorat), Bratislava.

5.
Olycksfall i arbetet och arbetssjukdomar:





A.
Kontantförmåner:






a)
I allmänhet:

Sociálna poisťovňa (Socialförsäkringsbyrån), Bratislava.



b) 
För yrkessoldater i Republiken Slovakiens armé och i järnvägstrupperna:


Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (de väpnade styrkornas kontor för social trygghet), Bratislava.



c)
För yrkessoldater i det slovakiska inrikesministeriets trupper:

Rozpočtové organizácie vojsk ministerstva vnútra v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (budgetmyndigheterna för Inrikesministeriets trupper inom ramen för Republiken Slovakiens inrikesministerium).



d)
För polistjänstemän:

Rozpočtové a príspevkové organizácie Policajného zboru v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (polisens budget- och bidragsmyndigheter inom ramen för Republiken Slovakiens inrikesministerium).



e)
För tjänstemän inom järnvägspolisen:

Generálne riaditeľstvo Železničnej polície (Generaldirektoratet för järnvägspolisen), Bratislava.



f)
För tjänstemän i den slovakiska informationstjänsten:

Slovenská informačná služba (den slovakiska informationstjänsten), Bratislava.



g)
För domstolsvakter och tjänstemän inom fångvården:

Generálne riaditeľstvo Zboru väzenskej a justičnej stráže (Generaldirektoratet för domstolsvakter och tjänstemän inom fångvården), Bratislava.



h)
För tulltjänstemän:

Colné riaditeľstvo Slovenskej republiky (Republiken Slovakiens tulldirektorat), Bratislava.


6.
Dödsfallsersättningar:






a)


Begravningsersättning i allmänhet:


Distriktskontoren.


b) 
För yrkessoldater i Republiken Slovakiens armé och i järnvägstrupperna:


Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia (de väpnade styrkornas kontor för social trygghet), Bratislava.



c)
För polistjänstemän och yrkessoldater i det slovakiska inrikesministeriets trupper:

Rozpočtové a príspevkové organizácie v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky (budget- och bidragsmyndigheter inom ramen för Republiken Slovakiens inrikesministerium).

7.
Arbetslöshet:

Národný úrad práce – okresné úrady práce (Nationella arbetsmarknads-myndigheten –distriktsarbetsförmedlingar).

8.
Familjeförmåner:






a)
För anställda:

Arbetsgivarna.










b)
För egenföretagare och pensionärer:

Sociálna poisťovňa (Socialförsäkringsbyrån), Bratislava.



c)
För övriga personer:

Distriktskontoren."

d)
Bilaga 4 "Förbindelseorgan (artiklarna 3.1 och 4.4 samt 122 i tillämpningsförordningen)" skall ändras på följande sätt: 

i)
Efter den sista punkten i avsnitt "A. BELGIEN" skall följande införas:
"B.
TJECKIEN
1.
Vårdförmåner:

Centrum mezistátních úhrad (Centrumet för internationella återbetalningar), Prag.






2.
Kontantförmåner:









a)
För sjukdom och moderskap:


Česká správa sociálního zabezpečení (den tjeckiska förvaltningen för social trygghet), Prag.



b)
För invaliditet, ålderdom och dödsfall (pensioner):

Česká správa sociálního zabezpečení (den tjeckiska förvaltningen för social trygghet), Prag.







c)
För olycksfall i arbetet och arbetssjukdomar där arbetsgivaren betalar förmånerna:

Ministerstvo práce a sociálních věcí (Arbetsmarknads- och socialministeriet), Prag.







d)
För arbetslöshet:

Ministerstvo práce a sociálních věcí- Správa služeb zaměstnanosti (Arbetsmarknads- och socialministeriet –förvaltningen för arbetsförmedlingarna), Prag.







e)
Familjeförmåner och andra förmåner:

Ministerstvo práce a sociálních věcí (Arbetsmarknads- och socialministeriet), Prag."

ii)
Avsnitten "B. DANMARK", "C. TYSKLAND", "D. SPANIEN", "E. FRANKRIKE", "F. GREKLAND", "G. IRLAND", "H. ITALIEN", "I. LUXEMBURG", "J. NEDERLÄNDERNA", "K. ÖSTERRIKE", "L. PORTUGAL", "M. FINLAND", "N. SVERIGE" och "O. FÖRENADE KUNGARIKET" skall betecknas "C. DANMARK", "D. TYSKLAND", "F. GREKLAND", "G. SPANIEN", "H. FRANKRIKE", "I. IRLAND", "J. ITALIEN", "N. LUXEMBURG", "Q. NEDERLÄNDERNA", "R. ÖSTERRIKE", "T. PORTUGAL", "W. FINLAND", "X. SVERIGE" och "Y. FÖRENADE KUNGARIKET".
iii)
Efter den sista punkten i avsnitt "D. TYSKLAND" skall följande införas:
"E.
ESTLAND
1.
Sjukdom och moderskap:

Eesti Haigekassa (Estlands sjukförsäkringskassa).


2.
Invalid-, ålders- och efterlevandepensioner, dödsfallsersättningar och familjeförmåner:


Sotsiaalkindlustusamet (Socialförsäkringsstyrelsen).

3. 
Arbetslöshet:

Tööturuamet (Arbetsmarknadsstyrelsen)."

iv)
Efter den sista punkten i avsnitt "J. ITALIEN" skall följande införas:
"K.
CYPERN
1.
Vårdförmåner:

Υπουργείο Υγείας, Ιατρικές Υπηρεσίες (Hälsovårdsministeriet, – Sjukvårdstjänster), Λευκωσία.


2.
Kontantförmåner:

Τμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων (avdelningen för socialförsäkring, Arbetsmarknads- och socialförsäkringsministeriet), Λευκωσία.

L.
LETTLAND
1.
För alla förmåner, med undantag av vårdförmåner:


Valsts sociālās apdrošināšanas aģentūra (Statens organ för socialförsäkringar), Riga.


2.
Vårdförmåner:

Valsts obligātās veselības apdrošināšanas aģentūra (Statens organ för obligatorisk sjukförsäkring), Riga.

M.
LITAUEN
1.
Sjukdom och moderskap:






a)
Vårdförmåner:

Valstybinė ligonių kasa (Statens patientkassa), Vilnius.



b)
Kontantförmåner:

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Styrelsen för statens socialförsäkringskassa), Vilnius.


2.
Invaliditet, ålderdom och dödsfall (pensioner):

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Styrelsen för statens socialförsäkringskassa), Vilnius.


3.
Olycksfall i arbetet och arbetssjukdomar:

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Styrelsen för statens socialförsäkringskassa), Vilnius.


4.
Dödsfallsersättning:

Socialinės apsaugos ir darbo ministerija (Ministeriet för social trygghet och arbetsmarknad), Vilnius.


5.
Arbetslöshet:

Respublikinė darbo birža (den nationella arbetsförmedlingen), Vilnius.


6.
Familjeförmåner:

Socialinės apsaugos ir darbo ministerija (Ministeriet för social trygghet och arbetsmarknad), Vilnius."


v)
Efter den sista punkten i avsnitt "N. LUXEMBURG" skall följande införas:
"O.
UNGERN
1.
Sjukdom och moderskap:

Vårdförmåner och kontantförmåner:
Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Nationella sjukförsäkringskassan), Budapest.

2.
Invaliditet:

a)
Vårdförmåner:
Országos Egészségbiztosítási Pénztár, (Nationella sjukförsäkringskassan), Budapest.



b)
Kontantförmåner:
Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Centralförvaltningen för den nationella pensions-försäkringen), Budapest.

3.
Ålderdom och dödsfall (pensioner):

a)
Ålderspension – socialförsäkringsdelen:
Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Centralförvaltningen för den nationella pensions-försäkringen), Budapest.



b)
Ålderspension – den privata delen:
Pénzügyi Szervezetek Állami Felügyelete (Statens finansinspektion), Budapest.



c)
Efterlevandepensioner:
Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Centralförvaltningen för den nationella pensionsförsäkringen), Budapest.

4.
Olycksfall i arbetet och arbetssjukdomar:
a)
Vårdförmåner:
Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Nationella sjukförsäkringskassan), Budapest.



b)
Kontantförmåner – sjuklön vid olycksfall:
Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Nationella sjukförsäkringskassan), Budapest.



c)
Andra kontantförmåner:
Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Centralförvaltningen för den nationella pensionsförsäkringen), Budapest.

5.
Arbetslöshet:

Kontantförmåner:
Foglalkoztatási Hivatal (arbetsförmedlingskontoret), Budapest.

6.
Familjeförmåner:

Kontantförmåner:
Államháztartási Hivatal (Finansministeriets kontor), Budapest.



–
Förmåner och bidrag vid moderskap:

Országos Egészségbiztosítási

Pénztár (Nationella sjukförsäkringskassan), Budapest.



P.
MALTA
Dipartiment tas-Sigurta` Soċjali (avdelningen för social trygghet), Valletta."
vi)
Efter den sista punkten i avsnitt "R. ÖSTERRIKE" skall följande införas:
"S.
POLEN

1.
Vårdförmåner:

–


Ministerstwo Zdrowia, Biuro Rozliczeń Międzynarodowych (Hälsovårdsministeriet – kontoret för internationella avräkningar), Warszawa.


2.
Kontantförmåner:






a)
För sjukdom, moderskap, invaliditet, ålderdom, dödsfall, olycksfall i arbetet och arbetssjukdomar:

–
Zakład Ubezpieczeń Społecznych – Centrala (Socialförsäkrings-institutet – ZUS-huvudkontoret), Warszawa.






–
Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego – Centrala (Socialförsäkringskassan för jordbruket – KRUS – huvudkontoret), Warszawa.



b)
För arbetslöshet:

Ministerstwo Gospodarki Pracy i Polityki Społecznej (Ekonomi-, arbetsmarknads- och socialministeriet – MGPiPS), Warszawa."



c)
Familjeförmåner och andra icke avgiftsfinansierade förmåner:

Ministerstwo Gospodarki Pracy i Polityki Społecznej (Ekonomi-, arbetsmarknads- och socialministeriet – MGPiPS), Warszawa."

vii)
Efter den sista punkten i avsnitt "T. PORTUGAL" skall följande införas:
"U.
SLOVENIEN
1.
Sjukdom och moderskap:

Zavod za zdravsteno zavarovanje Slovenije (Sloveniens sjukförsäkringsinstitut), Ljubljana.





2.
Ålderdom, invaliditet och dödsfall:

Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije (Sloveniens institut för pensions- och invaliditetsförsäkring), Ljubljana.





3.
Arbetslöshet:

Zavod Republike Slovenije za zaposlovanje (Sloveniens arbetsmarknadsmyndighet), Ljubljana.





4.
Familjeförmåner och moderskapsförmåner:

Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve (Arbetsmarknads-, familje- och socialministeriet), Ljubljana.





5.
Dödsfallsersättningar:

Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije (Sloveniens sjukförsäkringsinstitut), Ljubljana.

V.
SLOVAKIEN
1.
Kontantförmåner:






a)
Sjukdom och moderskap:

Sociálna poisťovňa (Socialförsäkringsbyrån), Bratislava.



b)
Förmåner vid invaliditet:

Sociálna poisťovňa (Socialförsäkringsbyrån), Bratislava.



c)
Förmåner vid ålderdom:

Sociálna poisťovňa (Socialförsäkringsbyrån), Bratislava.



d)
Förmåner till efterlevande:

Sociálna poisťovňa (Socialförsäkringsbyrån), Bratislava.



e)
Olycksfall i arbetet och arbetssjukdomar:

Sociálna poisťovňa (Socialförsäkringsbyrån), Bratislava.



f)
Dödsfallsersättningar:

Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky (Republiken Slovakiens arbetsmarknads-, social- och familjeministerium), Bratislava.



g)
Arbetslöshet:

Národný úrad práce (Nationella arbetsmarknadsmyndigheten), Bratislava.



h)
Familjeförmåner:

Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky (Republiken Slovakiens arbetsmarknads-, social- och familjeministerium), Bratislava.


2.
Vårdförmåner:

Všeobecná zdravotná poisťovňa (Allmänna sjukförsäkringsbolaget), Bratislava."

e)
Bilaga 5 "Tillämpningsbestämmelser i bilaterala konventioner som fortfarande gäller (artiklarna 4.5, 5, 53.3, 104, 105.2, 116, 121 och 122 i tillämpningsförordningen)" skall ändras på följande sätt: 

i)
Före punkt "1. BELGIEN – DANMARK" skall följande införas:
"1.
BELGIEN – TJECKIEN
Ingen konvention."

ii)
Nummerbeteckningen för avsnittet "BELGIEN – DANMARK" skall ändras från "1" till "2" och det följande avsnittet skall numreras om på följande sätt:
"3.
BELGIEN – TYSKLAND".
iii)
Efter den sista punkten i avsnitt "3. BELGIEN – TYSKLAND" skall följande införas:
"4.
BELGIEN – ESTLAND
Ingen konvention."

iv)
Avsnitten 3(7 skall numreras om på följande sätt:
"5.
BELGIEN – GREKLAND"
"6.
BELGIEN – SPANIEN"
"7.
BELGIEN – FRANKRIKE"
"8.
BELGIEN – IRLAND"
"9.
BELGIEN – ITALIEN".
v)
Efter den sista punkten i avsnitt "9. BELGIEN – ITALIEN" skall följande införas:
"10.
BELGIEN – CYPERN
Ingen konvention.

11.
BELGIEN – LETTLAND
Ingen konvention.

12.
BELGIEN – LITAUEN
Ingen konvention."

vi)
Nummerbeteckningen för avsnittet "BELGIEN – LUXEMBURG" skall ändras från "8" till "13" och följande skall införas:
"14.
BELGIEN – UNGERN
Ingen konvention.

15.
BELGIEN – MALTA
Ingen konvention."

vii)
Nummerbeteckningen för avsnittet "BELGIEN – NEDERLÄNDERNA" skall ändras från "9" till "16" och det följande avsnittet skall numreras om på följande sätt:
"17.
BELGIEN – ÖSTERRIKE".
viii)
Efter ordet "Ingen" i avsnitt "17. BELGIEN – ÖSTERRIKE" skall följande införas:
"18.
BELGIEN – POLEN
Ingen."
ix)
Nummerbeteckningen för avsnittet "BELGIEN – PORTUGAL" skall ändras från "11" till "19" och följande skall införas:

"20.
BELGIEN – SLOVENIEN
Ingen.
21.
BELGIEN – SLOVAKIEN
Ingen konvention."

x)
Nummerbeteckningen för avsnittet "BELGIEN – FINLAND" skall ändras från "12" till "22" och de följande avsnitten skall numreras om på följande sätt:
"23.
BELGIEN – SVERIGE"
"24.
BELGIEN – FÖRENADE KUNGARIKET".
xi)
Efter den sista punkten i avsnitt "24. BELGIEN – FÖRENADE KUNGARIKET" skall följande införas:
"25.
TJECKIEN – DANMARK
Ingen konvention.

26.
TJECKIEN – TYSKLAND
Ingen konvention.

27.
TJECKIEN – ESTLAND
Ingen konvention.

28.
TJECKIEN – GREKLAND
Ingen.
29.
TJECKIEN – SPANIEN
Ingen.
30.
TJECKIEN – FRANKRIKE
Ingen.
31.
TJECKIEN – IRLAND
Ingen konvention.

32.
TJECKIEN – ITALIEN
Ingen konvention.

33.
TJECKIEN – CYPERN
Ingen.
34.
TJECKIEN – LETTLAND 
Ingen konvention.

35.
TJECKIEN – LITAUEN
Ingen.
36.
TJECKIEN – LUXEMBURG
Ingen.
37.
TJECKIEN – UNGERN
Ingen.
38.
TJECKIEN – MALTA 
Ingen konvention.

39.
TJECKIEN – NEDERLÄNDERNA
Ingen konvention.

40.
TJECKIEN – ÖSTERRIKE
Ingen.
41.
TJECKIEN – POLEN
Ingen.
42.
TJECKIEN – PORTUGAL
Ingen konvention.

43.
TJECKIEN – SLOVENIEN
Ingen.
44.
TJECKIEN – SLOVAKIEN
Ingen.
45.
TJECKIEN – FINLAND
Ingen konvention.

46.
TJECKIEN – SVERIGE
Ingen konvention.

47.
TJECKIEN – FÖRENADE KUNGARIKET
Ingen."
xii)
Nummerbeteckningen för avsnittet "DANMARK – TYSKLAND" skall ändras från "15" till "48" och följande skall införas:
"49.
DANMARK – ESTLAND
Ingen konvention."

xiii)
Avsnitten 16(20 skall numreras om på följande sätt:
"50.
DANMARK – GREKLAND"

"51.
DANMARK – SPANIEN"

"52.
DANMARK – FRANKRIKE"

"53.
DANMARK – IRLAND"

"54.
DANMARK – ITALIEN".
xiv)
Efter den sista punkten i avsnitt "54. DANMARK – ITALIEN" skall följande införas:
"55.
DANMARK – CYPERN
Ingen konvention.

56.
DANMARK – LETTLAND
Ingen konvention.

57.
DANMARK – LITAUEN
Ingen konvention."

xv)
Nummerbeteckningen för avsnittet "DANMARK – LUXEMBURG" skall ändras från "21" till "58" och följande skall införas: 

"59.
DANMARK – UNGERN
Ingen konvention.

60.
DANMARK – MALTA
Ingen konvention."

xvi)
Nummerbeteckningen för avsnittet "DANMARK – NEDERLÄNDERNA" skall ändras från "22" till "61" och det följande avsnittet skall numreras om på följande sätt:
"62.
DANMARK – ÖSTERRIKE".
xvii)
Efter avsnitt "62. DANMARK – ÖSTERRIKE" skall följande införas:
"63.
DANMARK – POLEN
Ingen konvention."

xviii)
Nummerbeteckningen för avsnittet "DANMARK – PORTUGAL" skall ändras från "24" till "64" och följande skall införas:
"65.
DANMARK – SLOVENIEN
Ingen.
66.
DANMARK – SLOVAKIEN
Ingen konvention."

xix)
Nummerbeteckningen för avsnittet "DANMARK – FINLAND" skall ändras från "25" till "67" och de följande avsnitten skall numreras om på följande sätt:
"68.
DANMARK – SVERIGE"
"69.
DANMARK – FÖRENADE KUNGARIKET".
xx)
Efter den sista punkten i avsnitt "69. DANMARK – FÖRENADE KUNGARIKET" skall följande införas:
"70.
TYSKLAND – ESTLAND
Ingen konvention."

xxi)
Avsnitten 28(32 skall numreras om på följande sätt:
"71.
TYSKLAND – GREKLAND"

"72.
TYSKLAND – SPANIEN"

"73.
TYSKLAND – FRANKRIKE"

"74.
TYSKLAND – IRLAND"

"75.
TYSKLAND – ITALIEN".
xxii)
Efter den sista punkten i avsnitt "75. TYSKLAND – ITALIEN" skall följande införas:
"76.
TYSKLAND – CYPERN
Ingen konvention.

77.
TYSKLAND – LETTLAND
Ingen konvention.

78.
TYSKLAND – LITAUEN
Ingen konvention."

xxiii)
Nummerbeteckningen för avsnittet "TYSKLAND – LUXEMBURG" skall ändras från "33" till "79" och följande skall införas:
"80.
TYSKLAND – UNGERN
Ingen.
81.
TYSKLAND – MALTA
Ingen konvention."

xxiv)
Nummerbeteckningen för avsnittet "TYSKLAND – NEDERLÄNDERNA" skall ändras från "34" till "82" och det följande avsnittet skall numreras om på följande sätt:
"83.
TYSKLAND – ÖSTERRIKE".
xxv)
Efter den sista punkten i avsnitt "83. TYSKLAND – ÖSTERRIKE" skall följande införas:
"84.
TYSKLAND – POLEN
a)
Konventionen av den 11 januari 1977 om tillämpningen av avtalet av den 9 oktober 1975 om ålderspensioner och förmåner vid olycksfall i arbetet.
b)
Artikel 5 i avtalet av den 19 december 1995 om tillämpningen av konventionen om social trygghet av den 8 december 1990 när det gäller utbetalning av pensioner genom förbindelseorgan.
c)
Artikel 26 i avtalet av den 24 oktober 1996 om avstående från avräkning av kostnader för läkarundersökningar, observationer och resekostnader för läkare och försäkrade personer i fråga om kontantförmåner vid sjukdom och moderskap."
xxvi)
Nummerbeteckningen för avsnittet "TYSKLAND – PORTUGAL" skall ändras från "36" till "85" och följande skall införas:

"86.
TYSKLAND – SLOVENIEN
Ingen.
87.
TYSKLAND – SLOVAKIEN
Ingen konvention."

xxvii)
Nummerbeteckningen för avsnittet "TYSKLAND – FINLAND" skall ändras från "37" till "88" och de följande avsnitten skall numreras om på följande sätt:
"89.
TYSKLAND – SVERIGE"
"90.
TYSKLAND – FÖRENADE KUNGARIKET".
xxviii)
Efter den sista punkten i avsnitt "90. TYSKLAND – FÖRENADE KUNGARIKET" skall följande införas:
"91.
ESTLAND – GREKLAND
Ingen konvention.

92.
ESTLAND – SPANIEN
Ingen konvention.

93.
ESTLAND – FRANKRIKE
Ingen konvention.

94.
ESTLAND – IRLAND
Ingen konvention.

95.
ESTLAND – ITALIEN
Ingen konvention.

96.
ESTLAND – CYPERN
Ingen konvention.

97.
ESTLAND – LETTLAND 
Ingen.
98.
ESTLAND – LITAUEN
Ingen.
99.
ESTLAND – LUXEMBURG
Ingen konvention.

100.
ESTLAND – UNGERN
Ingen konvention.

101.
ESTLAND – MALTA 
Ingen konvention.

102.
ESTLAND – NEDERLÄNDERNA
Ingen konvention.

103.
ESTLAND – ÖSTERRIKE
Ingen konvention.
104.
ESTLAND – POLEN
Ingen konvention.

105.
ESTLAND – PORTUGAL
Ingen konvention.

106.
ESTLAND – SLOVENIEN
Ingen konvention.

107.
ESTLAND – SLOVAKIEN
Ingen konvention.

108.
ESTLAND – FINLAND
Ingen.
109.
ESTLAND – SVERIGE
Ingen.
110.
ESTLAND – FÖRENADE KUNGARIKET
Ingen konvention."

xxix)
Avsnitten 41, 51, 59 och 60 skall numreras om på följande sätt:
"111.
GREKLAND – SPANIEN"
"112.
GREKLAND – FRANKRIKE"
"113.
GREKLAND – IRLAND"
"114.
GREKLAND – ITALIEN".
xxx)
Efter orden "Ingen konvention" i avsnitt "114. GREKLAND – ITALIEN" skall följande införas:
"115.
GREKLAND – CYPERN
Ingen.
116.
GREKLAND – LETTLAND
Ingen konvention.

117.
GREKLAND – LITAUEN
Ingen konvention."

xxxi)
Nummerbeteckningen för avsnittet "GREKLAND – LUXEMBURG" skall ändras från "61" till "118" och följande skall införas: 

"119.
GREKLAND – UNGERN
Ingen konvention.

120.
GREKLAND – MALTA
Ingen konvention."

xxxii)
Nummerbeteckningen för avsnittet "GREKLAND – NEDERLÄNDERNA" skall ändras från "62" till "121" och det följande avsnittet skall numreras om på följande sätt:
"122.
GREKLAND – ÖSTERRIKE".
xxxiii)
Efter avsnitt "122. GREKLAND – ÖSTERRIKE" skall följande införas:
"123.
GREKLAND – POLEN
Ingen."
xxxiv)
Nummerbeteckningen för avsnittet "GREKLAND – PORTUGAL" skall ändras från "64" till "124" och följande skall införas:
"125.
GREKLAND – SLOVENIEN
Ingen konvention.

126.
GREKLAND – SLOVAKIEN
Ingen."
xxxv)
Nummerbeteckningen för avsnittet "GREKLAND – FINLAND" skall ändras från "65" till "127" och de följande avsnitten skall numreras om på följande sätt:
"128.
GREKLAND – SVERIGE"
"129.
GREKLAND – FÖRENADE KUNGARIKET".
xxxvi)
Nummerbeteckningen för avsnittet "SPANIEN – FRANKRIKE" skall ändras från "40" till "130" och de följande avsnitten skall numreras om på följande sätt:
"131.
SPANIEN – IRLAND"

"132.
SPANIEN – ITALIEN".
xxxvii)
Efter avsnitt "132. SPANIEN – ITALIEN" skall följande införas:
"133.
SPANIEN – CYPERN
Ingen konvention.

134.
SPANIEN – LETTLAND
Ingen konvention.

135.
SPANIEN – LITAUEN
Ingen konvention."

xxxviii)
Nummerbeteckningen för avsnittet "SPANIEN – LUXEMBURG" skall ändras från "44" till "136" och följande skall införas: 

"137.
SPANIEN – UNGERN
Ingen konvention.

138.
SPANIEN – MALTA
Ingen konvention."

xxxix)
Nummerbeteckningen för avsnittet "SPANIEN – NEDERLÄNDERNA" skall ändras från "45" till "139" och det följande avsnittet skall numreras om på följande sätt:
"140.
SPANIEN – ÖSTERRIKE".
xl)

Efter ordet "Ingen" i avsnitt "140. SPANIEN – ÖSTERRIKE" skall följande införas:
"141.
SPANIEN – POLEN
Ingen."
xli)
Nummerbeteckningen för avsnittet "SPANIEN – PORTUGAL" skall ändras från "47" till "142" och följande skall införas:

"143.
SPANIEN – SLOVENIEN
Ingen konvention.

144.
SPANIEN – SLOVAKIEN
Ingen konvention."

xlii)
Nummerbeteckningen för avsnittet "SPANIEN – FINLAND" skall ändras från "48" till "145" och de följande avsnitten skall numreras om på följande sätt:
"146.
SPANIEN – SVERIGE"
"147.
SPANIEN – FÖRENADE KUNGARIKET".
xliii)
Nummerbeteckningen för avsnittet "FRANKRIKE – IRLAND" skall ändras från "52" till "148" och det följande avsnittet skall numreras om på följande sätt:
"149.
FRANKRIKE – ITALIEN".
xliv)
Efter den sista punkten i avsnitt "149. FRANKRIKE – ITALIEN" skall följande införas:
"150.
FRANKRIKE – CYPERN
Ingen konvention.

151.
FRANKRIKE – LETTLAND
Ingen konvention.

152.
FRANKRIKE – LITAUEN
Ingen konvention."

xlv)
Nummerbeteckningen för avsnittet "FRANKRIKE – LUXEMBURG" skall ändras från "54" till "153" och följande skall införas: 

"154.
FRANKRIKE – UNGERN
Ingen konvention.

155.
FRANKRIKE – MALTA
Ingen konvention."

xlvi)
Nummerbeteckningen för avsnittet "FRANKRIKE – NEDERLÄNDERNA" skall ändras från "55" till "156" och det följande avsnittet skall numreras om på följande sätt:
"157.
FRANKRIKE – ÖSTERRIKE".
xlvii)
Efter ordet "Ingen" i avsnitt "157. FRANKRIKE – ÖSTERRIKE" skall följande införas:
"158.
FRANKRIKE – POLEN
Ingen."
xlviii)
Nummerbeteckningen för avsnittet "FRANKRIKE – PORTUGAL" skall ändras från "57" till "159" och följande skall införas:

"160.
FRANKRIKE – SLOVENIEN
Ingen.
161.
FRANKRIKE – SLOVAKIEN
Ingen."

xlix)
Nummerbeteckningen för avsnittet "FRANKRIKE – FINLAND" skall ändras från "58a" till "162" och de följande avsnitten skall numreras om på följande sätt:
"163.
FRANKRIKE – SVERIGE

Ingen.
164.
FRANKRIKE – FÖRENADE KUNGARIKET".

l)
Nummerbeteckningen för avsnittet "IRLAND – ITALIEN" skall ändras från "68" till "165" och följande skall införas:
"166.
IRLAND – CYPERN
Ingen konvention.

167.
IRLAND – LETTLAND
Ingen konvention.

168.
IRLAND – LITAUEN
Ingen konvention."

li)
Nummerbeteckningen för avsnittet "IRLAND – LUXEMBURG" skall ändras från "69" till "169" och följande skall införas: 

"170.
IRLAND – UNGERN
Ingen konvention.

171.
IRLAND – MALTA
Ingen konvention."

lii)
Nummerbeteckningen för avsnittet "IRLAND – NEDERLÄNDERNA" skall ändras från "70" till "172" och det följande avsnittet skall numreras om på följande sätt:
"173.
IRLAND – ÖSTERRIKE".
liii)
Efter avsnitt "173. IRLAND – ÖSTERRIKE" skall följande införas:
"174.
IRLAND – POLEN
Ingen konvention."

liv)
Nummerbeteckningen för avsnittet "IRLAND – PORTUGAL" skall ändras från "72" till "175" och följande skall införas:

"176.
IRLAND – SLOVENIEN
Ingen konvention.

177.
IRLAND – SLOVAKIEN
Ingen konvention."

lv)
Nummerbeteckningen för avsnittet "IRLAND – FINLAND" skall ändras från "73" till "178" och de följande avsnitten skall numreras om på följande sätt:
"179.
IRLAND – SVERIGE"
"180.
IRLAND – FÖRENADE KUNGARIKET".
lvi)
Efter avsnitt "180. IRLAND – FÖRENADE KUNGARIKET" skall följande införas:
"181.
ITALIEN – CYPERN
Ingen konvention.

182.
ITALIEN – LETTLAND
Ingen konvention.

183.
ITALIEN – LITAUEN
Ingen konvention."

lvii)
Nummerbeteckningen för avsnittet "ITALIEN – LUXEMBURG" skall ändras från "76" till "184" och följande skall införas: 

"185.
ITALIEN – UNGERN
Ingen konvention.

186.
ITALIEN – MALTA
Ingen konvention."

lviii)
Nummerbeteckningen för avsnittet "ITALIEN – NEDERLÄNDERNA" skall ändras från "77" till "187" och det följande avsnittet skall numreras om på följande sätt:
"188.
ITALIEN – ÖSTERRIKE".
lix)
Efter ordet "Ingen" i avsnitt "188. ITALIEN – ÖSTERRIKE" skall följande införas:
"189.
ITALIEN – POLEN
Ingen konvention."

lx)
Nummerbeteckningen för avsnittet "ITALIEN – PORTUGAL" skall ändras från "79" till "190" och följande skall införas:

"191.
ITALIEN – SLOVENIEN
Ingen.
192.
ITALIEN – SLOVAKIEN
Ingen konvention."

lxi)
Nummerbeteckningen för avsnittet "ITALIEN – FINLAND" skall ändras från "80" till "193" och de följande avsnitten skall numreras om på följande sätt:
"194.
ITALIEN – SVERIGE"
"195.
ITALIEN – FÖRENADE KUNGARIKET".
lxii)
Efter avsnitt "195. ITALIEN – FÖRENADE KUNGARIKET" skall följande införas:
"196.
CYPERN – LETTLAND 
Ingen konvention.

197.
CYPERN – LITAUEN
Ingen konvention.

198.
CYPERN – LUXEMBURG
Ingen konvention.

199.
CYPERN – UNGERN
Ingen konvention.

200.
CYPERN – MALTA 
Ingen konvention.

201.
CYPERN – NEDERLÄNDERNA
Ingen konvention.

202.
CYPERN – ÖSTERRIKE
Ingen.
203.
CYPERN – POLEN
Ingen konvention.

204.
CYPERN – PORTUGAL
Ingen konvention.

205.
CYPERN – SLOVENIEN
Ingen konvention.

206.
CYPERN – SLOVAKIEN
Ingen.




207.
CYPERN – FINLAND
Ingen konvention.

208.
CYPERN – SVERIGE
Ingen konvention.

209.
CYPERN – FÖRENADE KUNGARIKET
Ingen."
lxiii)
Efter ordet "Ingen" i avsnitt "209. CYPERN – FÖRENADE KUNGARIKET" skall följande införas:
"210.
LETTLAND – LITAUEN
Ingen.
211.
LETTLAND – LUXEMBURG
Ingen konvention.

212.
LETTLAND – UNGERN
Ingen konvention.

213.
LETTLAND – MALTA 
Ingen konvention.

214.
LETTLAND – NEDERLÄNDERNA
Ingen konvention.

215.
LETTLAND – ÖSTERRIKE
Ingen konvention.
216.
LETTLAND – POLEN
Ingen konvention.

217.
LETTLAND – PORTUGAL
Ingen konvention.

218.
LETTLAND – SLOVENIEN
Ingen konvention.

219.
LETTLAND – SLOVAKIEN
Ingen konvention.

220.
LETTLAND – FINLAND
Ingen.
221.
LETTLAND – SVERIGE
Ingen.
222.
LETTLAND – FÖRENADE KUNGARIKET
Ingen konvention."

lxiv)
Efter orden "Ingen konvention" i avsnitt "222. LETTLAND – FÖRENADE KUNGARIKET" skall följande införas:
"223.
LITAUEN – LUXEMBURG
Ingen konvention.

224.
LITAUEN – UNGERN
Ingen konvention.

225.
LITAUEN – MALTA 
Ingen konvention.

226.
LITAUEN – NEDERLÄNDERNA
Ingen konvention.

227.
LITAUEN – ÖSTERRIKE
Ingen konvention.
228.
LITAUEN – POLEN
Ingen konvention.

229.
LITAUEN – PORTUGAL
Ingen konvention.

230.
LITAUEN – SLOVENIEN
Ingen konvention.

231.
LITAUEN – SLOVAKIEN
Ingen konvention.

232.
LITAUEN – FINLAND
Ingen.
233.
LITAUEN – SVERIGE
Ingen.
234.
LITAUEN – FÖRENADE KUNGARIKET
Ingen konvention."

lxv)
Efter orden "Ingen konvention" i avsnitt "234. LITAUEN – FÖRENADE KUNGARIKET" skall följande införas:
"235.
LUXEMBURG – UNGERN
Ingen konvention.

236.
LUXEMBURG – MALTA
Ingen konvention."

lxvi)
Nummerbeteckningen för avsnittet "LUXEMBURG – NEDERLÄNDERNA" skall ändras från "83" till "237" och det följande avsnittet skall numreras om på följande sätt:
"238.
LUXEMBURG – ÖSTERRIKE".
lxvii)

Efter avsnitt "238. LUXEMBURG – ÖSTERRIKE" skall följande införas:
"239.
LUXEMBURG – POLEN
Ingen."
lxviii)
Nummerbeteckningen för avsnittet "LUXEMBURG – PORTUGAL" skall ändras från "85" till "240" och följande skall införas:

"241.
LUXEMBURG – SLOVENIEN
Ingen.
242.
LUXEMBURG – SLOVAKIEN
Ingen konvention."

lxix)
Nummerbeteckningen för avsnittet "LUXEMBURG – FINLAND" skall ändras från "86" till "243" och de följande avsnitten skall numreras om på följande sätt:
"244.
LUXEMBURG – SVERIGE"
"245.
LUXEMBURG – FÖRENADE KUNGARIKET".
lxx)
Efter den sista punkten i avsnitt "245. LUXEMBURG – FÖRENADE KUNGARIKET" skall följande införas:
"246.
UNGERN – MALTA 
Ingen konvention.

247.
UNGERN – NEDERLÄNDERNA
Ingen.
248.
UNGERN – ÖSTERRIKE
Ingen.
249.
UNGERN – POLEN
Ingen.
250.
UNGERN – PORTUGAL
Ingen konvention.

251.
UNGERN – SLOVENIEN
Ingen.
252.
UNGERN – SLOVAKIEN
Ingen.

253.
UNGERN – FINLAND
Ingen.

254.
UNGERN – SVERIGE
Ingen.

255.
UNGERN – FÖRENADE KUNGARIKET
Ingen."
lxxi)
Efter ordet "Ingen" i avsnitt "255. UNGERN – FÖRENADE KUNGARIKET" skall följande införas:
"256.
MALTA – NEDERLÄNDERNA
Ingen konvention.

257.
MALTA – ÖSTERRIKE
Ingen konvention.
258.
MALTA – POLEN
Ingen konvention.

259.
MALTA – PORTUGAL
Ingen konvention.

260.
MALTA – SLOVENIEN
Ingen konvention.

261.
MALTA – SLOVAKIEN
Ingen konvention.

262.
MALTA – FINLAND
Ingen konvention.

263.
MALTA – SVERIGE
Ingen konvention.

264.
MALTA – FÖRENADE KUNGARIKET
Ingen."
lxxii)
Nummerbeteckningen för avsnittet "NEDERLÄNDERNA – ÖSTERRIKE" skall ändras från "89" till "265" och följande skall införas:
"266.
NEDERLÄNDERNA – POLEN
Ingen konvention."

lxxiii)
Nummerbeteckningen för avsnittet "NEDERLÄNDERNA – PORTUGAL" skall ändras från "90" till "267" och följande skall införas:

"268.
NEDERLÄNDERNA – SLOVENIEN
Ingen.

269.
NEDERLÄNDERNA – SLOVAKIEN
Ingen."

lxxiv)
Nummerbeteckningen för avsnittet "NEDERLÄNDERNA – FINLAND" skall ändras från "91" till "270" och de följande avsnitten skall numreras om på följande sätt:
"271.
NEDERLÄNDERNA – SVERIGE"
"272.
NEDERLÄNDERNA – FÖRENADE KUNGARIKET".
lxxv)
Efter den sista punkten i avsnitt "272. NEDERLÄNDERNA – FÖRENADE KUNGARIKET" skall följande införas:
"273.
ÖSTERRIKE – POLEN
Ingen.
lxxvi)
Nummerbeteckningen för avsnittet "ÖSTERRIKE – PORTUGAL" skall ändras från "94" till "274" och följande skall införas:
"275.
ÖSTERRIKE – SLOVENIEN
Ingen.
276.
ÖSTERRIKE – SLOVAKIEN
Ingen konvention."

lxxvii)
Nummerbeteckningen för avsnittet "ÖSTERRIKE – FINLAND" skall ändras från "95" till "277" och de följande avsnitten skall numreras om på följande sätt:
"278.
ÖSTERRIKE – SVERIGE"
"279.
ÖSTERRIKE – FÖRENADE KUNGARIKET".
lxxviii)
Efter den sista punkten i avsnitt "279. ÖSTERRIKE – FÖRENADE KUNGARIKET" skall följande införas:
"280.
POLEN – PORTUGAL
Ingen konvention.

281.
POLEN – SLOVENIEN
Ingen.
282.
POLEN – SLOVAKIEN
Ingen.
283.
POLEN – FINLAND
Ingen konvention.

284.
POLEN – SVERIGE
Ingen.
285.
POLEN – FÖRENADE KUNGARIKET
Ingen."
lxxix)
Efter ordet "Ingen" i avsnitt "285. POLEN – FÖRENADE KUNGARIKET" skall följande införas:
"286.
PORTUGAL – SLOVENIEN
Ingen konvention.

287.
PORTUGAL – SLOVAKIEN
Ingen konvention."

lxxx)
Nummerbeteckningen för avsnittet "PORTUGAL – FINLAND" skall ändras från "98" till "288" och de följande avsnitten skall numreras om på följande sätt:
"289.
PORTUGAL – SVERIGE"
"290.
PORTUGAL – FÖRENADE KUNGARIKET".
lxxxi)
Efter avsnitt "290. PORTUGAL – FÖRENADE KUNGARIKET" skall följande införas:
"291.
SLOVENIEN – SLOVAKIEN
Ingen.
292.
SLOVENIEN – FINLAND
Ingen konvention.

293.
SLOVENIEN – SVERIGE
Ingen.
294.
SLOVENIEN – FÖRENADE KUNGARIKET
Ingen."
lxxxii)
Efter ordet "Ingen" i avsnitt "294. SLOVENIEN – FÖRENADE KUNGARIKET" skall följande införas:
"295.
SLOVAKIEN – FINLAND
Ingen konvention.

296.
SLOVAKIEN – SVERIGE
Ingen konvention.

297.
SLOVAKIEN – FÖRENADE KUNGARIKET
Ingen."
lxxxiii)
Nummerbeteckningen för avsnittet "FINLAND – SVERIGE" skall ändras från "101" till "298" och det följande avsnittet skall numreras om på följande sätt:
"299.
FINLAND – FÖRENADE KUNGARIKET".
lxxxiv)
Nummerbeteckningen för avsnittet "SVERIGE – FÖRENADE KUNGARIKET" skall ändras från "103" till "300". 

f)
Bilaga 6 "Förfarande vid betalning av förmåner (artiklarna 4.6 och 53.1 samt artikel 122 i tillämpningsförordningen)" skall ändras på följande sätt: 

i)
Efter avsnitt "A. BELGIEN" skall följande införas:
"B.
TJECKIEN
Direkt utbetalning."

ii)
Avsnitten "B. DANMARK", "C. TYSKLAND", "D. SPANIEN", "E. FRANKRIKE", "F. GREKLAND", "G. IRLAND", "H. ITALIEN", "I. LUXEMBURG", "J. NEDERLÄNDERNA", "K. ÖSTERRIKE", "L. PORTUGAL", "M. FINLAND", "N. SVERIGE" och "O. FÖRENADE KUNGARIKET" skall betecknas "C. DANMARK", "D. TYSKLAND", "F. GREKLAND", "G. SPANIEN", "H. FRANKRIKE", "I. IRLAND", "J. ITALIEN", "N. LUXEMBURG", "Q. NEDERLÄNDERNA", "R. ÖSTERRIKE", "T. PORTUGAL", "W. FINLAND", "X. SVERIGE" och "Y. FÖRENADE KUNGARIKET".
iii)
Efter den sista punkten i avsnitt "D. TYSKLAND" skall följande införas:
"E.
ESTLAND
1.
I allmänhet: Direkt utbetalning.
2.
Gentemot Lettland och Litauen: Utbetalning genom förbindelseorgan."
iv)
Efter den sista punkten i avsnitt "J. ITALIEN" skall följande införas:
"K.
CYPERN
Direkt utbetalning.

L.
LETTLAND
1.
Direkt utbetalning.

2.
Gentemot Republiken Estland och Republiken Litauen: Utbetalning genom förbindelseorgan.
M.
LITAUEN
1.
Gentemot Belgien, Tjeckien, Danmark, Tyskland, Grekland, Spanien, Frankrike, Irland, Italien, Cypern, Luxemburg, Ungern, Malta, Nederländerna, Österrike, Polen, Portugal, Slovenien, Slovakien, Finland, Sverige och Förenade kungariket: Direkt utbetalning.

2.
Gentemot Estland och Litauen: Utbetalning genom förbindelseorgan (genom samtidig tillämpning av artiklarna 53(58 i tillämpningsförordningen)."
v)
Efter avsnitt "N. LUXEMBURG" skall följande införas:
"O.
UNGERN
Direkt utbetalning.

P.
MALTA
Direkt utbetalning."

vi)
Efter avsnitt "R. ÖSTERRIKE" skall följande införas:
"S.
POLEN
1.
Som allmän princip: Direkt utbetalning av förmåner.

2.
Gentemot Tyskland på grundval av ingångna avtal: utbetalning genom institutioner på förmånstagarens bosättningsort (genom samtidig tillämpning av artiklarna 53(58 och 77 i tillämpningsförordningen och bestämmelserna i bilaga 5)."
vii)
Efter avsnitt "T. PORTUGAL" skall följande införas:
"U.
SLOVENIEN
Direkt utbetalning.

V.
SLOVAKIEN
Direkt utbetalning."

g)
Bilaga 7 "Banker (artiklarna 4.7 och 55.3 samt artikel 122 i tillämpningsförordningen)" skall ändras på följande sätt: 

i)
Efter ordet "Ingen" i avsnitt "A. BELGIEN" skall följande införas:
"B.
TJECKIEN

Česká národní banka (Tjeckiens nationalbank), Prag."
ii)
Avsnitten "B. DANMARK", "C. TYSKLAND", "D. SPANIEN", "E. FRANKRIKE", "F. GREKLAND", "G. IRLAND", "H. ITALIEN", "I. LUXEMBURG", "J. NEDERLÄNDERNA", "K. ÖSTERRIKE", "L. PORTUGAL", "M. FINLAND", "N. SVERIGE" och "O. FÖRENADE KUNGARIKET" skall betecknas "C. DANMARK", "D. TYSKLAND", "F. GREKLAND", "G. SPANIEN", "H. FRANKRIKE", "I. IRLAND", "J. ITALIEN", "N. LUXEMBURG", "Q. NEDERLÄNDERNA", "R. ÖSTERRIKE", "T. PORTUGAL", "W. FINLAND", "X. SVERIGE" och "Y. FÖRENADE KUNGARIKET".
iii)
Efter avsnitt "D. TYSKLAND" skall följande införas:
"E.
ESTLAND
Hansapank (Hansabanken), Tallinn."
iv)
Efter avsnitt "J. ITALIEN" skall följande införas:
"K.
CYPERN
Kεντρική Τράπεζα της Κύπρου (Cyperns centralbank), Λευκωσία.
L.
LETTLAND
Ingen.
M.
LITAUEN
Hansa – LTB, Vilnius."
v)
Efter avsnitt "N. LUXEMBURG" skall följande införas:
"O.
UNGERN
Ingen.
P.
MALTA
Bank Ċentrali ta’ Malta (Maltas centralbank), Valletta."
vi)
Efter avsnitt "R. ÖSTERRIKE" skall följande införas:
"S.
POLEN
Narodowy Bank Polski (Polens nationalbank), Warszawa."
vii)
Efter avsnitt "T. PORTUGAL" skall följande införas:
"U.
SLOVENIEN
Banka Slovenije (Sloveniens bank), Ljubljana.
V.
SLOVAKIEN
Národná banka Slovenska (Slovakiens nationalbank), Bratislava."
h)
Bilaga 8 skall ersättas med följande:

"BILAGA 8
UTGIVANDE AV FAMILJEFÖRMÅNER

(artikel 4.8, artikel 10a d och artikel 122 i tillämpningsförordningen)
Artikel 10a d i tillämpningsförordningen skall tillämpas på:
A.
Anställda och egenföretagare

a)
med en referensperiod på en kalendermånad i förhållandet mellan

–
Belgien och Tjeckien
–
Belgien och Tyskland
–
Belgien och Grekland
–
Belgien och Spanien
–
Belgien och Frankrike
–
Belgien och Irland
–
Belgien och Litauen
–
Belgien och Luxemburg
–
Belgien och Österrike
–
Belgien och Polen
–
Belgien och Portugal
–
Belgien och Slovakien
–
Belgien och Finland
–
Belgien och Sverige
–
Belgien och Förenade kungariket
–
Tjeckien och Danmark
–
Tjeckien och Tyskland
–
Tjeckien och Grekland
–
Tjeckien och Spanien
–
Tjeckien och Frankrike
–
Tjeckien och Irland
–
Tjeckien och Lettland
–
Tjeckien och Litauen
–
Tjeckien och Luxemburg
–
Tjeckien och Ungern

–
Tjeckien och Malta
–
Tjeckien och Nederländerna
–
Tjeckien och Österrike

–
Tjeckien och Polen
–
Tjeckien och Portugal

–
Tjeckien och Slovenien
–
Tjeckien och Slovakien
–
Tjeckien och Finland
–
Tjeckien och Sverige
–
Tjeckien och Förenade kungariket
–
Danmark och Litauen
–
Danmark och Polen
–
Danmark och Slovakien
–
Tyskland och Grekland
–
Tyskland och Spanien
–
Tyskland och Frankrike
–
Tyskland och Irland
–
Tyskland och Litauen
–
Tyskland och Luxemburg
–
Tyskland och Österrike
–
Tyskland och Polen
–
Tyskland och Portugal
–
Tyskland och Slovakien
–
Tyskland och Finland
–
Tyskland och Sverige
–
Tyskland och Förenade kungariket
–
Grekland och Litauen
–
Grekland och Polen
–
Grekland och Slovakien
–
Spanien och Litauen
–
Spanien och Österrike
–
Spanien och Polen

–
Spanien och Slovenien
–
Spanien och Slovakien
–
Spanien och Finland
–
Spanien och Sverige
–
Frankrike och Litauen
–
Frankrike och Luxemburg
–
Frankrike och Österrike
–
Frankrike och Polen
–
Frankrike och Portugal

–
Frankrike och Slovenien
–
Frankrike och Slovakien
–
Frankrike och Finland
–
Frankrike och Sverige
–
Irland och Litauen
–
Irland och Österrike
–
Irland och Polen
–
Irland och Portugal
–
Irland och Slovakien
–
Irland och Sverige
–
Lettland och Litauen
–
Lettland och Luxemburg

–
Lettland och Ungern

–
Lettland och Polen

–
Lettland och Slovenien

–
Lettland och Slovakien
–
Lettland och Finland
–
Litauen och Luxemburg

–
Litauen och Ungern
–
Litauen och Nederländerna
–
Litauen och Österrike 
–
Litauen och Portugal
–
Litauen och Slovenien

–
Litauen och Slovakien
–
Litauen och Finland
–
Litauen och Sverige
–
Litauen och Förenade kungariket
–
Luxemburg och Österrike
–
Luxemburg och Polen
–
Luxemburg och Portugal

–
Luxemburg och Slovenien
–
Luxemburg och Slovakien
–
Luxemburg och Finland
–
Luxemburg och Sverige
–
Ungern och Polen

–
Ungern och Slovenien

–
Ungern och Slovakien
–
Malta och Slovakien
–
Nederländerna och Österrike
–
Nederländerna och Polen
–
Nederländerna och Slovakien
–
Nederländerna och Finland
–
Nederländerna och Sverige
–
Österrike och Polen
–
Österrike och Portugal

–
Österrike och Slovenien
–
Österrike och Slovakien
–
Österrike och Finland
–
Österrike och Sverige
–
Österrike och Förenade kungariket
–
Polen och Portugal
–
Polen och Slovenien

–
Polen och Slovakien

–
Polen och Finland
–
Polen och Sverige
–
Polen och Förenade kungariket
–
Polen och Slovenien

–
Portugal och Slovakien
–
Portugal och Finland
–
Portugal och Sverige
–
Portugal och Förenade kungariket
–
Slovenien och Slovakien

–
Slovenien och Finland

–
Slovenien och Förenade kungariket

–
Slovakien och Finland
–
Slovakien och Sverige
–
Slovakien och Förenade kungariket
–
Finland och Sverige
–
Finland och Förenade kungariket
–
Sverige och Förenade kungariket.
b)
med en referensperiod på tre kalendermånader i förhållandet mellan

–
Danmark och Tyskland
–
Nederländerna och Danmark, Tyskland, Frankrike, Luxemburg, Portugal.
B.
Egenföretagare

med en referensperiod på tre kalendermånader i förhållandet mellan

–
Belgien och Nederländerna.

C.
Anställda

med en referensperiod på en kalendermånad i förhållandet mellan

–
Belgien och Nederländerna.

i)
Bilaga 9 "Beräkning av den genomsnittliga årskostnaden för vårdförmåner (artikel 4.9 samt artiklarna 94.3 a och 95.3 a i tillämpningsförordningen)" skall ändras på följande sätt:
i)
Efter avsnitt "A. BELGIEN" skall följande införas:
"B.
TJECKIEN
Det allmänna sjukförsäkringssystemet skall beaktas när den genomsnittliga årskostnaden för vårdförmåner beräknas."
ii)
Avsnitten "B. DANMARK", "C. TYSKLAND", "D. SPANIEN", "E. FRANKRIKE", "F. GREKLAND", "G. IRLAND", "H. ITALIEN", "I. LUXEMBURG", "J. NEDERLÄNDERNA", "K. ÖSTERRIKE", "L. PORTUGAL", "M. FINLAND", "N. SVERIGE" och "O. FÖRENADE KUNGARIKET" skall betecknas "C. DANMARK", "D. TYSKLAND", "F. GREKLAND", "G. SPANIEN", "H. FRANKRIKE", "I. IRLAND", "J. ITALIEN", "N. LUXEMBURG", "Q. NEDERLÄNDERNA", "R. ÖSTERRIKE", "T. PORTUGAL", "W. FINLAND", "X. SVERIGE" och "Y. FÖRENADE KUNGARIKET".
iii)
Efter avsnitt "D. TYSKLAND" skall följande införas:
"E.
ESTLAND
Den genomsnittliga årskostnaden för vårdförmåner skall beräknas med beaktande av de sjukvårdstjänster som finansieras av Estlands sjukförsäkringskassa."
iv)
Efter avsnitt "J. ITALIEN" skall följande införas:
"K.
CYPERN
Den genomsnittliga årskostnaden för vårdförmåner skall beräknas med beaktande av de förmåner som utges av den statliga hälso- och sjukvårdsmyndigheten i Cypern.
L.
LETTLAND
Den genomsnittliga årskostnaden för vårdförmåner skall beräknas med beaktande av de vårdförmåner (sjukvårdstjänster) som administreras av Statens organ för obligatorisk sjukförsäkring.
M.
LITAUEN
Beräkningen av den genomsnittliga årskostnaden för vårdförmåner baseras på bestämmelserna i lagen om sjukförsäkring."
v)
Efter avsnitt "N. LUXEMBURG" skall följande införas:
"O.
UNGERN
Den genomsnittliga årskostnaden för vårdförmåner skall beräknas med beaktande av det allmänna sjukförsäkringssystemet samt sjukvårdsutgifter för förmåner som utges i enlighet med bestämmelserna i lagen om hälso- och sjukvård.
P.
MALTA
Den genomsnittliga årskostnaden för vårdförmåner skall beräknas med beaktande av de förmåner som utges enligt det nationella hälso- och sjukvårdssystemet."
vi)
Efter avsnitt "R. ÖSTERRIKE" skall följande införas:
"S.
POLEN
Den genomsnittliga årskostnaden för vårdförmåner skall beräknas med beaktande av de förmåner som utges enligt det allmänna sjukförsäkringssystemet."
vii)
Efter avsnitt "T. PORTUGAL" skall följande införas:
"U.
SLOVENIEN
Den genomsnittliga årskostnaden för vårdförmåner skall beräknas med beaktande av det allmänna hälso- och sjukvårdsprogrammet.
V.
SLOVAKIEN
Den genomsnittliga årskostnaden för vårdförmåner skall beräknas med beaktande av kostnaderna för sjukvård inom ramen för sjukförsäkringssystemet."
j)
Bilaga 10 "Institutioner och organ som har utsetts av de behöriga myndigheterna (artikel 4.10 i tillämpningsförordningen)" skall ändras på följande sätt:
i)
Efter den sista punkten i avsnitt "A. BELGIEN" skall följande införas:
"B.
TJECKIEN

1.
För tillämpningen av artiklarna 14.1 b och 17 i förordningen samt artiklarna 10 b, 11.1, 11a.1, 12 a, 13.2 och 13.3, 14.1(14.3, 80.2, 81 och 85.2 i tillämpningsförordningen:


Česká správa sociálního zabezpečení
(den tjeckiska förvaltningen för social trygghet), Prag.

2.
För tillämpningen av artiklarna 38.1, 70.1, 82.2 och 86.2 i tillämpningsförordningen:


Kommunal myndighet (förvaltningsorgan) på den ort där familjemedlemmarna är bosatta.


3.
För tillämpningen av artikel 102.2 i tillämpningsförordningen (i samband med återbetalning av utgifter för vårdförmåner i enlighet med artiklarna 36 och 63 i förordningen):


Centrum mezistátních úhrad (Centrumet för internationella återbetalningar), Prag.

4.
För tillämpningen av artikel 102.2 i tillämpningsförordningen (i samband med återbetalning av arbetslöshetsförmåner i enlighet med artikel 70 i förordningen):

Ministerstvo práce a sociálních věcí – Správa služeb zaměstnanosti
(Arbetsmarknads- och socialministeriet –förvaltningen för arbetsförmedlingarna), Prag."

ii)
Avsnitten "B. DANMARK", "C. TYSKLAND", "D. SPANIEN", "E. FRANKRIKE", "F. GREKLAND", "G. IRLAND", "H. ITALIEN", "I. LUXEMBURG", "J. NEDERLÄNDERNA", "K. ÖSTERRIKE", "L. PORTUGAL", "M. FINLAND", "N. SVERIGE" och "O. FÖRENADE KUNGARIKET" skall betecknas "C. DANMARK", "D. TYSKLAND", "F. GREKLAND", "G. SPANIEN", "H. FRANKRIKE", "I. IRLAND", "J. ITALIEN", "N. LUXEMBURG", "Q. NEDERLÄNDERNA", "R. ÖSTERRIKE", "T. PORTUGAL", "W. FINLAND", "X. SVERIGE" och "Y. FÖRENADE KUNGARIKET".
iii)
Efter den sista punkten i avsnitt "D. TYSKLAND" skall följande införas:
"E.
ESTLAND
1.
För tillämpningen av artiklarna 14c och 14d.3 i förordningen samt artiklarna 6.1, 10b, 11.1, 11a.1, 12a, 13.2 och 13.3, 14.1(14.3, 38.1, 70.1, 82.2 och 86.2 i tillämpnings-förordningen:


Sotsiaalkindlustusamet (Socialförsäkringsstyrelsen), Tallinn.

2.
För tillämpningen av artikel 17 i förordningen samt artiklarna 8 och 113.2 i tillämpningsförordningen:


Eesti Haigekassa (Estlands sjukförsäkringskassa), Tallinn.


3.
För tillämpningen av artikel 102.2 i tillämpningsförordningen:





a)
Sjukdom, moderskap, olycksfall i arbetet och arbetssjukdomar:


Eesti Haigekassa (Estlands sjukförsäkringskassa), Tallinn.



b)
Arbetslöshet:

Eesti Töötukassa (Estlands arbetslöshetsförsäkrings-kassa), Tallinn.


4.
För tillämpningen av artikel 109 i tillämpningsförordningen:

Maksuamet (Skattestyrelsen), Tallinn."

iv)
Efter den sista punkten i avsnitt "J. ITALIEN" skall följande införas:
"K.
CYPERN
1.
För tillämpningen av artiklarna 14c, 14d.3 och 17 i förordningen samt artiklarna 6.1, 10b, 11.1, 11a.1, 12a, 13.2 och 13.3, 14.1(14.3, 38.1, 70.1, 80.2, 81, 82.2, 85.2, 86.2, 91.2 och 109 i tillämpningsförordningen:


Tμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων (avdelningen för socialförsäkring, Arbetsmarknads- och socialförsäkringsministeriet), Λευκωσία.

2.
För tillämpningen av artiklarna 8, 102.2 och 110 i tillämpningsförordningen (för kontantförmåner):

Tμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων (avdelningen för socialförsäkring, Arbetsmarknads- och socialförsäkringsministeriet), Λευκωσία.


3.
För tillämpningen av artiklarna 8, 102.2, 110 och 113.2 i tillämpningsförordningen (för vårdförmåner) samt artiklarna 36 och 63 i förordningen:

Υπουργείο Υγείας (Hälsovårdsministeriet), Λευκωσία.

L.
LETTLAND
För tillämpningen av följande artiklar:





a)
Artiklarna 14.1, 14a.1 och 14a.4, 14b.1, 14d.3 och 17 i förordningen:


Valsts sociālās apdrošināšanas aģentūra (Statens organ för socialförsäkringar), Riga.



b)
Artiklarna 10b, 11.1, 11a.1, 13.2 och 13.3, 14.1(14.3, 82.2 och 109 i tillämpningsförordningen:


Valsts sociālās apdrošināšanas aģentūra (Statens organ för socialförsäkringar), Riga.


c)
Artikel 102.2 i tillämpningsförordningen (i samband med artiklarna 36 och 63 i förordningen):


Valsts obligātās veselības apdrošināšanas aģentūra (Statens organ för obligatorisk sjukförsäkring), Riga.




d)
Artikel 70.2 i förordningen:

Valsts sociālās apdrošināšanas aģentūra (Statens organ för socialförsäkringar), Riga.

M.
LITAUEN
1.
För tillämpningen av artiklarna 14.1 b, 14a.1 b, 14b.1 och 14b.2, 14d.3 och 17 i förordningen samt artiklarna 6.1, 10b, 11.1, 11a, 12a, 13.2 och 13.3, 14.1 och 14.2, 85.2 och 91.2 i tillämpningsförordningen:


Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Styrelsen för statens socialförsäkringskassa), Vilnius.

2.
För tillämpningen av artiklarna 38.1, 70.1 och 86.2 i tillämpningsförordningen:


Seniūnijos pagal asmens gyvenamąją vietą (kommunala kontor på personens bosättningsort).


3.
För tillämpningen av artiklarna 80.2, 81 och 82.2 i tillämpningsförordningen:


Respublikinė darbo birža (den nationella arbetsförmedlingen), Vilnius.

4.
För tillämpningen av artikel 102.2 i tillämpningsförordningen:





a)
Återbetalning enligt artiklarna 36 och 63 förordningen:


Valstybinė ligonių kasa (Statens patientkassa), Vilnius.


b)
Återbetalning enligt artikel 70.2:

Respublikinė darbo birža (den nationella arbetsförmedlingen), Vilnius.


5.
För tillämpningen av artikel 110 i tillämpningsförordningen:





a)
Vårdförmåner enligt kapitlen 1 och 4 i avdelning III i förordningen:


Valstybinė ligonių kasa (Statens patientkassa), Vilnius.


b)
Kontantförmåner enligt kapitlen 1(4 och 8 i avdelning III i förordningen:

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Styrelsen för statens socialförsäkringskassa), Vilnius.



c)
Kontantförmåner enligt kapitel 6 i avdelning III i förordningen:


Respublikinė darbo birža (den nationella arbetsförmedlingen), Vilnius.


d)
Kontantförmåner enligt kapitlen 5 och 7 i avdelning III i förordningen:


Savivaldybių socialinės paramos skyriai (kommunala avdelningar för socialhjälp).


6.
För tillämpningen av artikel 113.2 i tillämpningsförordningen: 

Valstybinė ligonių kasa (Statens patientkassa), Vilnius."

v)
Efter den sista punkten i avsnitt "N. LUXEMBURG" skall följande införas:
"O.
UNGERN
1.
För tillämpningen av artiklarna 14c, 14d.3 och 17 i förordningen:
Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Nationella sjukförsäkringskassan), Budapest.


2.
För tillämpningen av artikel 6.1 i tillämpningsförordningen:
a)
Sjukdom, moderskap och olycksfall i arbetet:

b)
Ålderdom och invaliditet:
Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Nationella sjukförsäkringskassan), Budapest.

Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Centralförvaltningen för den nationella pensionsförsäkringen), Budapest.



c)
Arbetslöshet
Foglalkoztatási Hivatal (arbetsförmedlingskontoret), Budapest.



d)
Privat pensionsförsäkringskassa, frivillig pensionsförsäkringskassa:
Pénzügyi Szervezetek Állami Felügyelete (den ungerska finansinspektionen), Budapest.

3.
För tillämpningen av artiklarna 8, 10b, 11.1, 11a.1, 12a, 13.3 och 13.4 samt 14.1(14.3 i tillämpningsförordningen:

Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Nationella sjukförsäkringskassan), Budapest.



4.
För tillämpningen av artikel 38.1 i tillämpningsförordningen:
Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Centralförvaltningen för den nationella pensionsförsäkringen), Budapest.



5.
För tillämpningen av artikel 70.1 i tillämpningsförordningen:
a)
Sjuklön vid olycksfall samt invaliditetslivränta:
b)
Andra förmåner: 
Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Nationella sjukförsäkringskassan), Budapest.
Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Centralförvaltningen för den nationella pensionsförsäkringen), Budapest.


6.
För tillämpningen av artiklarna 80.2, 81 och 82.2 i tillämpningsförordningen:

Foglalkoztatási Hivatal (arbetsförmedlingskontoret), Budapest.


7.
För tillämpningen av artiklarna 85.2 och 86.2 i tillämpningsförordningen:
a)
Förmåner och bidrag vid moderskap:
b)
Andra familjeförmåner: 
Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Nationella sjukförsäkringskassan), Budapest.
Államháztartási Hivatal (Finansministeriets kontor), Budapest.



8.
För tillämpningen av artikel 91.2 i tillämpningsförordningen:
Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Centralförvaltningen för den nationella pensionsförsäkringen), Budapest.


9.
För tillämpningen av artikel 102.2 i tillämpningsförordningen:
a)
Sjukdom, moderskap och olycksfall i arbetet:
Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Nationella sjukförsäkringskassan), Budapest.


b)
Arbetslöshet:
Foglalkoztatási Hivatal (arbetsförmedlingskontoret), Budapest.

10.
För tillämpningen av artikel 109 i tillämpningsförordningen:
Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Nationella sjukförsäkringskassan), Budapest.


11.
För tillämpningen av artikel 110 i tillämpningsförordningen:
a)
Sjukdom, moderskap och olycksfall i arbetet:
b)
Ålderdom och invaliditet:

Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Nationella sjukförsäkringskassan), Budapest.

Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Centralförvaltningen för den nationella pensionsförsäkringen), Budapest.

c)
Arbetslöshetsförmåner:
Foglalkoztatási Hivatal (arbetsförmedlingskontoret), Budapest.

d)
Familjeförmåner:
Államháztartási Hivatal (Finansministeriets kontor), Budapest.

–
För förmåner och bidrag vid moderskap:
Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Nationella sjukförsäkringskassan), Budapest.

12.
För tillämpningen av artikel 113.2 i tillämpningsförordningen:
Országos Egészségbiztosítási Pénztár (Nationella sjukförsäkringskassan), Budapest.

P.
MALTA
För tillämpningen av artiklarna 14c, 14d.3 och 17 i förordningen samt artiklarna 6.1, 8.1 och 8.2, 10b, 11.1, 11a.1, 12 a, 13.2 och 13.3, 14.1(14.3, 38.1, 70.1, 80.2, 81, 82.2, 85.2, 86.2, 89.1, 91.2, 102.2, 109 och 110 i tillämpningsförordningen: 


 
Dipartiment tas-Sigurta' Soċjali (avdelningen för social trygghet), Valletta.

För tillämpningen av artiklarna 8.3 och 113.2 i tillämpningsförordningen:

Diviżjoni tas-Saħħa (hälso‑ och sjukvårdsavdelningen), Valletta."

vi)
Efter den sista punkten i avsnitt "R. ÖSTERRIKE" skall följande införas:
"S.
POLEN
1.
För tillämpningen av artiklarna 14.1 a och 17 i förordningen, jämförda med artikel 11 i tillämpningsförordningen, artikel 14.2 och 14.3 i förordningen, jämförd med artikel 12a i tillämpningsförordningen, artikel 14a.1 a och artikel 17 i förordningen, jämförda med artikel 11a i tillämpningsförordningen, artikel 14a.2(14a.4 i förordningen, jämförd med artikel 12a i tillämpningsförordningen, artikel 14b.1 och 14b.2, jämförd med artikel 14.1 a i förordningen, artikel 14c i förordningen, jämförd med artikel 12a i tillämpningsförordningen och artikel 14d.3 i förordningen:

Lokalkontor för Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Socialförsäkringsinstitutet – ZUS) med territoriell behörighet över det officiella sätet för den försäkrade personens arbetsgivare (eller för egenföretagaren).


2.
För tillämpningen av artiklarna 14.1 b och 17 i förordningen, jämförda med artikel 11 i tillämpningsförordningen, artiklarna 14a.1 b och 17 i förordningen, jämförda med artikel 11a i tillämpningsförordningen, artikel 14b.1 och 14b.2, jämförd med artiklarna 14.1 b och 17 i förordningen:


Zakład Ubezpieczeń Społecznych – Centrala (Socialförsäkringsinstitutet – ZUS-Huvudkontoret), Warszawa.


3.
För tillämpningen av artiklarna 6.1, 10b, 13.2 och 13.3, 14 och 109 i tillämpningsförordningen:





a)
Vårdförmåner:

kasa chorych (sjukkassan) där personen är försäkrad.



b)
Andra förmåner:






i)
För anställda och egenföretagare, med undantag av jordbrukare som är egenföretagare:

Lokalkontor för Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Socialförsäkringsinstitutet – ZUS) med territoriell behörighet över det officiella sätet för den försäkrade personens arbetsgivare (eller för egenföretagaren).




ii)
För jordbrukare som är egenföretagare:

Regionalkontor för Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Socialförsäkringskassan för jordbruket – KRUS) med territoriell behörighet över jordbrukarens försäkringsort.

4.
För tillämpningen av artikel 8 i tillämpningsförordningen:





a)
Vårdförmåner:

kasa chorych (sjukkassan) där personen är försäkrad.



b)
Andra förmåner:
–
Lokalkontor för Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Socialförsäkringsinstitutet – ZUS) med territoriell behörighet över det officiella sätet för den försäkrade personens arbetsgivare (eller för egenföretagaren) under försäkringsperioden, när det gäller anställda och egenföretagare, med undantag av jordbrukare som är egenföretagare.




–
Lokalkontor för Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Socialförsäkringsinstitutet – ZUS) med territoriell behörighet över bosättnings- eller vistelseorten, när det gäller anställda och egenföretagare, med undantag av jordbrukare som är egenföretagare, för perioden efter det att försäkringen har upphört.
–
Regionalkontor för Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Socialförsäkringskassan för jordbruket – KRUS) med territoriell behörighet över försäkringsstället för den jordbrukare som är egenföretagare.

5.
För tillämpningen av artikel 38.1 i tillämpningsförordningen:





a)
För anställda och egenföretagare, med undantag av jordbrukare som är egenföretagare:

Organisatoriska enheter för Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Socialförsäkringsinstitutet – ZUS) som har utsetts för samarbetet med de behöriga institutionerna i specifika medlemsstater.



b)
För jordbrukare som är egenföretagare:

Regionalkontor för Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Socialförsäkringskassan för jordbruket – KRUS) som har utsetts för samarbetet med de behöriga institutionerna i specifika medlemsstater.



c)
För yrkessoldater:


Specialiserade enheter inom Nationella försvarsministeriet.




d)
För tjänstemän inom polisen, den nationella brandkåren, gränspolisen, byrån för inre säkerhet, byrån för utrikes underrättelser och regeringens säkerhetsbyrå:


Specialiserade enheter inom Inrikes- och förvaltningsministeriet.


e)
För tjänstemän inom fångvården:


Specialiserade enheter inom Justitieministeriet.




f)
För domare och åklagare:

Specialiserade enheter inom Justitieministeriet.

6.
För tillämpningen av artikel 70.1 i tillämpningsförordningen:





a)
Långvariga förmåner:





i)
För anställda och egenföretagare, med undantag av jordbrukare som är egenföretagare:

Organisatoriska enheter inom Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Socialförsäkringsinstitutet – ZUS) som har utsetts för samarbetet med de behöriga institutionerna i specifika medlemsstater.



ii)
För jordbrukare som är egenföretagare:

Regionalkontor för Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Socialförsäkringskassan för jordbruket – KRUS) som har utsetts för samarbetet med de behöriga institutionerna i specifika medlemsstater.



iii)
För yrkessoldater:


Specialiserade enheter inom Nationella försvarsministeriet.




iv)
För tjänstemän inom polisen, den nationella brandkåren, gränspolisen, byrån för inre säkerhet, byrån för utrikes underrättelser och regeringens säkerhetsbyrå:


Specialiserade enheter inom Inrikes- och förvaltningsministeriet.


v)
För tjänstemän inom fångvården:


Specialiserade enheter inom Justitieministeriet.




vi)
För domare och åklagare:


Specialiserade enheter inom Justitieministeriet.


b)
Kortvariga förmåner:





i)
För anställda och egenföretagare, med undantag av jordbrukare som är egenföretagare:

Lokalkontor för Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Socialförsäkringsinstitutet – ZUS) med territoriell behörighet över bosättnings- eller vistelseorten för den försäkrade personens familjemedlemmar.



ii)
För jordbrukare som är egenföretagare:

Regionalkontor för Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Socialförsäkringskassan för jordbruket – KRUS) med territoriell behörighet över bosättnings- eller vistelseorten för jordbrukarens familjemedlemmar.

7.
För tillämpningen av artiklarna 80.2, 81, 82.2, 83.1 och 84.2 i tillämpningsförordningen:


Wojewódzkie urzędy pracy (arbetsförmedlingskontor i vojvodskapen) med territoriell behörighet över bosättnings- eller vistelseorten.

8.
För tillämpningen av artikel 85.2 i tillämpningsförordningen:





a)
För anställda och egenföretagare, med undantag av jordbrukare som är egenföretagare:

Lokalkontor för Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Socialförsäkringsinstitutet – ZUS) med territoriell behörighet över det officiella sätet för den försäkrade personens arbetsgivare (eller för egenföretagaren).



b)
För jordbrukare som är egenföretagare:

Regionalkontor för Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Socialförsäkringskassan för jordbruket – KRUS) med territoriell behörighet över jordbrukarens försäkringsställe.



c)
För arbetslösa:

wojewódzkie urzędy pracy (arbetsförmedlingskontor i vojvodskapen) med territoriell behörighet över bosättnings- eller vistelseorten.

9.
För tillämpningen av artikel 86.2 i tillämpningsförordningen:





a)
För anställda och egenföretagare, med undantag av jordbrukare som är egenföretagare:

Lokalkontor för Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Socialförsäkringsinstitutet – ZUS) med territoriell behörighet över bosättnings- eller vistelseorten för den försäkrade personens familjemedlemmar.



b)
För jordbrukare som är egenföretagare:

Regionalkontor för Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Socialförsäkringskassan för jordbruket – KRUS) med territoriell behörighet över bosättnings- eller vistelseorten för jordbrukarens familjemedlemmar.



c)
För yrkessoldater:


Specialiserade enheter inom Nationella försvarsministeriet.




d)
För tjänstemän inom polisen, den nationella brandkåren, gränspolisen, byrån för inre säkerhet, byrån för utrikes underrättelser och regeringens säkerhetsbyrå:


Specialiserade enheter inom Inrikes- och förvaltningsministeriet.




e)
För tjänstemän inom fångvården:


Specialiserade enheter inom Justitieministeriet.




f)
För domare och åklagare:

Specialiserade enheter inom Justitieministeriet.

10.
För tillämpningen av artikel 91.2 i tillämpningsförordningen:





a)
För anställda och egenföretagare, med undantag av jordbrukare som är egenföretagare:

Organisatoriska enheter inom Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Socialförsäkringsinstitutet – ZUS) som har utsetts för samarbetet med de behöriga institutionerna i specifika medlemsstater.



b)
För jordbrukare som är egenföretagare:

Regionalkontor för Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Socialförsäkringskassan för jordbruket – KRUS) som har utsetts för samarbetet med de behöriga institutionerna i specifika medlemsstater.



c)
För yrkessoldater, med undantag av dem som trädde i tjänst efter den 1 januari 1999:


Specialiserade enheter inom Nationella försvarsministeriet.


d)
För tjänstemän inom polisen, den nationella brandkåren, gränspolisen, byrån för inre säkerhet, byrån för utrikes underrättelser och regeringens säkerhetsbyrå, med undantag av dem som trädde i tjänst efter den 1 januari 1999:


Specialiserade enheter inom Inrikes- och förvaltningsministeriet.


e)
För tjänstemän inom fångvården, med undantag av dem som trädde i tjänst den 1 januari 1999 eller senare:


Specialiserade enheter inom Justitieministeriet.




f)
För f.d. domare och åklagare:


Specialiserade enheter inom Justitieministeriet.

11.
För tillämpningen av artikel 102.2 i tillämpningsförordningen, jämförd med artiklarna 36 och 63 i förordningen:


Ministerstwo Zdrowia – Biuro Rozliczeń Międzynarodowych (Hälsovårdsministeriet – kontoret för internationella avräkningar), Warszawa.


12.
För tillämpningen av artikel 102.2 i tillämpningsförordningen, jämförd med artikel 70 i förordningen:

Ministerstwo Gospodarki, Pracy i Polityki Społecznej 
(Ministeriet för ekonomi, arbetsmarknadsfrågor och socialpolitik – MGPiPS), Warszawa."

vii)
Efter den sista punkten i avsnitt "T. PORTUGAL" skall följande införas:
"U.
SLOVENIEN
1.
För tillämpningen av artiklarna 14.1 b, 14a.1 b och 17 i förordningen:


Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve (Arbetsmarknads-, familje- och socialministeriet).


2.
För tillämpningen av artikel 10b i tillämpningsförordningen:


Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije (Sloveniens sjukförsäkringsinstitut).


3.
För tillämpningen av artiklarna 11, 11a, 12a, 12b, 13 och 14 i tillämpningsförordningen:


Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije (Sloveniens sjukförsäkringsinstitut).

4.
För tillämpningen av artikel 38.1 i tillämpningsförordningen:


Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve (Arbetsmarknads-, familje- och socialministeriet).


5.
För tillämpningen av artikel 70.1 i tillämpningsförordningen:


Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve (Arbetsmarknads-, familje- och socialministeriet).


6.
För tillämpningen av artiklarna 80.1, 81 och 82.2 i tillämpningsförordningen:


Zavod Republike Slovenije za zaposlovanje (Sloveniens arbetsmarknadsmyndighet).

7.
För tillämpningen av artiklarna 85.2 och 86.2 i tillämpningsförordningen:


Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve (Arbetsmarknads-, familje- och socialministeriet).


8.
För tillämpningen av artikel 91.2 i tillämpningsförordningen:


Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve (Arbetsmarknads-, familje- och socialministeriet).


9.
För tillämpningen av artikel 102.2 i tillämpningsförordningen, jämförd med artiklarna 36 och 63 i förordningen:


Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije (Sloveniens sjukförsäkringsinstitut).

10.
För tillämpningen av artikel 102.2 i tillämpningsförordningen, jämförd med artikel 70 i förordningen:


Zavod Republike Slovenije za zaposlovanje (Sloveniens arbetsmarknadsmyndighet).


11.
För tillämpningen av artikel 110 i tillämpningsförordningen:

De behöriga institutionerna.


V.
SLOVAKIEN





1.
För tillämpningen av artikel 17 i förordningen:

Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky (Republiken Slovakiens arbetsmarknads-, social- och familjeministerium), Bratislava.


2.
För tillämpningen av artikel 6.1 i tillämpningsförordningen:


Sociálna poisťovňa (Socialförsäkringsbyrån), Bratislava.

3. 
För tillämpningen av artikel 8 i tillämpningsförordningen:





a)
Kontantförmåner:

Sociálna poisťovňa (Socialförsäkringsbyrån), Bratislava.



b)
Vårdförmåner:


Det behöriga sjukförsäkringsbolaget.



4. 
För tillämpningen av artikel 10b i tillämpningsförordningen:





a)
Förmåner vid sjukdom, moderskap, invaliditet, ålderdom, olycksfall i arbetet och arbetssjukdomar:


Sociálna poisťovňa (Socialförsäkringsbyrån), Bratislava.


b)
Familjeförmåner:


De behöriga institutionerna för utbetalning av familjeförmåner.




c)
Arbetslöshetsförmåner:

Národný úrad práce – okresné úrady práce (Nationella arbetsmarknadsmyndigheten – distriktsarbets-förmedlingar).



d)
Vårdförmåner:

Det behöriga sjukförsäkringsbolaget.



5.
För tillämpningen av artikel 11.1 i tillämpningsförordningen:


Sociálna poisťovňa (Socialförsäkringsbyrån), Bratislava.

6.
För tillämpningen av artiklarna 11a.1, 12a, 13.3, 14.1(14.3 i tillämpningsförordningen:


Sociálna poisťovňa (Socialförsäkringsbyrån), Bratislava. För vårdförmåner: Det behöriga sjukförsäkringsbolaget.


7.
För tillämpningen av artiklarna 38.1 och 70.1 i tillämpningsförordningen:


Sociálna poisťovňa (Socialförsäkringsbyrån), Bratislava.

8.
För tillämpningen av artiklarna 80.2, 81 och 82.2 i tillämpningsförordningen:


Národný úrad práce (Nationella arbetsmarknadsmyndigheten), Bratislava.



9.
För tillämpningen av artikel 85.2 i tillämpningsförordningen:


Sociálna poisťovňa (Socialförsäkringsbyrån), Bratislava.

10.
För tillämpningen av artikel 86.2 i tillämpningsförordningen:


Det kommunkontor på familjemedlemmarnas bosättningsort som är behörigt folkbokföringsfrågor.


11.
För tillämpningen av artikel 91.2 i tillämpningsförordningen (i samband med utbetalning av förmåner enligt artiklarna 77 och 78 i förordningen):





a)
För anställda:

Arbetsgivarna.




b)
För egenföretagare och pensionärer: 



Sociálna poisťovňa (Socialförsäkringsbyrån), Bratislava.



c)
För övriga personer:


Distriktskontoren.

12.
För tillämpningen av artikel 102.2 i tillämpningsförordningen:





a)
I samband med återbetalningar enligt artiklarna 36 och 63 i förordningen:

Všeobecná zdravotná poisťovňa (Allmänna sjukförsäkringsbolaget), Bratislava.



b)
I samband med återbetalning enligt artikel 70 i förordningen:


Národný úrad práce (Nationella arbetsmarknadsmyndigheten), Bratislava.

13.
För tillämpningen av artiklarna 109 och 110 i tillämpningsförordningen:





a)
Förmåner vid sjukdom, moderskap, invaliditet, ålderdom, olycksfall i arbetet och arbetssjukdomar:

Sociálna poisťovňa (Socialförsäkringsbyrån), Bratislava.



b)
Vårdförmåner:

Det behöriga sjukförsäkringsbolaget.



c)
Arbetslöshetsförmåner:

Národný úrad práce – okresné úrady práce (Nationella arbetsmarknadsmyndigheten – distriktsarbets-förmedlingar).


14. 
För tillämpningen av artikel 113 i tillämpningsförordningen:

Det behöriga sjukförsäkringsbolaget."

k)
Bilaga 11 "System som avses i artikel 35.2 i förordningen (artikel 4.11 i tillämpningsförordningen)" skall ändras på följande sätt:
i)
Efter avsnitt "A. BELGIEN" skall följande införas:
"B.
TJECKIEN
Inget."
ii)
Avsnitten "B. DANMARK", "C. TYSKLAND", "D. SPANIEN", "E. FRANKRIKE", "F. GREKLAND", "G. IRLAND", "H. ITALIEN", "I. LUXEMBURG", "J. NEDERLÄNDERNA", "K. ÖSTERRIKE", "L. PORTUGAL", "M. FINLAND", "N. SVERIGE" och "O. FÖRENADE KUNGARIKET" skall betecknas "C. DANMARK", "D. TYSKLAND", "F. GREKLAND", "G. SPANIEN", "H. FRANKRIKE", "I. IRLAND", "J. ITALIEN", "N. LUXEMBURG", "Q. NEDERLÄNDERNA", "R. ÖSTERRIKE", "T. PORTUGAL", "W. FINLAND", "X. SVERIGE" och "Y. FÖRENADE KUNGARIKET".
iii)
Efter ordet "Inget" i avsnitt "D. TYSKLAND" skall följande införas:
"E.
ESTLAND
Inget."
iv)
Efter ordet "Inget" i avsnitt "J. ITALIEN" skall följande införas:
"K.
CYPERN
Inget.
L.
LETTLAND
Inget.
M.
LITAUEN
Inget."
v)
Efter ordet "Inget" i avsnitt "N. LUXEMBURG" skall följande införas:
"O.
UNGERN
Inget.
P.
MALTA
Inget."
vi)
Efter ordet "Inget" i avsnitt "R. ÖSTERRIKE" skall följande införas:
"S.
POLEN
Inget."
vii)
Efter ordet "Inget" i avsnitt "T. PORTUGAL" skall följande införas:
"U.
SLOVENIEN
Inget.
V.
SLOVAKIEN
Inget."
3.
31983 Y 0117: Beslut nr 117 av Europeiska gemenskapernas administrativa kommission för social trygghet för migrerande arbetare av den 7 juli 1982 om villkoren för tillämpningen av artikel 50.1 a i rådets förordning (EEG) nr 574/72 av den 21 mars 1972 (EGT C 238, 7.9.1983, s. 3), ändrat genom
–
11994 N: Anslutningsakten för Österrike, Finland och Sverige (EGT C 241, 29.8.1994, s. 21).
Punkt 2.2 skall ersättas med följande:
"I detta beslut avses med det utsedda organet de organ som här anges:

Belgien:
Office national des pensions (ONP), Rijksdienst voor pensioenen (RVP) (Pensionsverket), Bryssel.


Tjeckien:
Česká správa sociálního zabezpečení
(Tjeckiska förvaltningen för social trygghet), Prag.


Danmark:
Direktoratet for Social Sikring og Bistand (Direktoratet för social trygghet och hjälp), Köpenhamn.


Tyskland:
Verband Deutscher Rentenversicherungsträger – Datenstelle (Tyska pensionsförsäkringsinstitutionernas förbund – Datacentralen), Würzburg.


Estland:
Sotsiaalkindlustusamet (Socialförsäkringsstyrelsen), Tallinn.


Grekland:
Ίδρυμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων (ΙΚΑ) (Socialförsäkringsinstitutet), Aten.


Spanien:
Instituto Nacional de la Seguridad Social (Socialförsäkringsinstitutet), Madrid.


Frankrike:
Caisse nationale d'assurance-vieillesse – Centre informatique national – travailleurs migrants SCOM (Centralkassan för ålderdomsförsäkring – Datacentralen ( migrerande arbetstagare SCOM), Tours.


Irland:
Department of Social Welfare (Socialdepartementet), Dublin.



Italien:
Istituto Nazionale della Previdenza Sociale (INPS) (Statens institut för social omsorg), Rom.


Cypern:
Τμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων (Arbetsmarknads- och socialförsäkringsministeriet, avdelningen för socialförsäkring), Λευκωσία.


Lettland:
Valsts sociālās apdrošināšanas aģentūra (Statens organ för socialförsäkringar), Riga.


Litauen:
Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Styrelsen för statens socialförsäkringskassa), Vilnius.


Luxemburg:
Centre d'informatique, d'affiliation et de perception des cotisations, commun aux institutions de securité sociale (Datacentralen för registrering och avgiftsuppbörd för de sociala trygghetsinstitutionerna), Luxemburg.


Ungern:
Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Centralförvaltningen för den nationella pensionsförsäkringen), Budapest.


Malta:
Dipartiment tas-Sigurta` Soċjali (Avdelningen för social trygghet), Valletta.


Nederländerna:
Sociale Verzekeringsbank (Socialförsäkringsbanken), Amsterdam.


Österrike:
Hauptverband der österreichischen Sozialversicherungsträger (De österrikiska socialförsäkringsorganens huvudorganisation), Wien.


Polen:
Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Socialförsäkringsinstitutet), Warszawa.


Portugal:
Centro Nacional de Pensões (Nationella pensionscentret), Lissabon.


Slovenien:
Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije (Sloveniens institut för pensions- och invaliditetsförsäkring), Ljubljana.


Slovakien:
Sociálna poisťovňa (Socialförsäkringsbyrån), Bratislava.


Finland:
Eläketrvakeskus/Pensionsskyddscentralen, Helsingfors.


Sverige:
Riksförsäkringsverket, Stockholm.


Förenade kungariket:
Department of Social Security, Records Branch (Socialdepartementet, datacentralen), Newcastle-upon-Tyne."

4.
31983 Y 1112(02): Beslut nr 118 av Europeiska gemenskapernas administrativa kommission för social trygghet för migrerande arbetare av den 20 april 1983 om villkoren för tillämpningen av artikel 50.1 b i rådets förordning (EEG) nr 574/72 av den 21 mars 1972 (EGT C 306, 12.11.1983, s. 2), ändrat genom
–
11994 N: Anslutningsakten för Österrike, Finland och Sverige (EGT C 241, 29.8.1994, s. 21).
Punkt 2.4 skall ersättas med följande:
"I detta beslut avses med det utsedda organet de organ som här anges:

Belgien:
Office national des pensions (ONP), Rijksdienst voor pensioenen (RVP) (Pensionsverket), Bryssel.


Tjeckien:
Česká správa sociálního zabezpečení 

(Tjeckiska förvaltningen för social trygghet), Prag.


Danmark:
Direktoratet for Social Sikring og Bistand (Direktoratet för social trygghet och hjälp), Köpenhamn.


Tyskland:
Verband Deutscher Rentenversicherungsträger – Datenstelle (Tyska pensionsförsäkringsinstitutionernas förbund ( Datacentralen), Würzburg.


Estland:
Sotsiaalkindlustusamet (Socialförsäkringsstyrelsen), Tallinn.


Grekland:
Ίδρυμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων (ΙΚΑ) (Socialförsäkringsinstitutet), Aten.


Spanien:
Instituto Nacional de la Seguridad Social (Socialförsäkringsinstitutet), Madrid.


Frankrike:
Caisse nationale d'assurance-vieillesse – Centre informatique national – travailleurs migrants SCOM (Centralkassan för ålderdomsförsäkring – Datacentralen – migrerande arbetstagare SCOM), Tours.


Irland:
Department of Social Welfare (Socialdepartementet), Dublin.



Italien:
Istituto Nazionale della Previdenza Sociale (INPS) (Statens institut för social omsorg), Rom.


Cypern:
Τμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων (Arbetsmarknads- och socialförsäkringsministeriet, avdelningen för socialförsäkring), Λευκωσία. 



Lettland:
Valsts sociālās apdrošināšanas aģentūra (Statens organ för socialförsäkringar), Riga.


Litauen:
Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Styrelsen för statens socialförsäkringskassa), Vilnius.


Luxemburg:
Centre d'informatique, d'affiliation et de perception des cotisations, commun aux institutions de securité sociale (Datacentralen för registrering och avgiftsuppbörd för de sociala trygghetsinstitutionerna), Luxemburg.


Ungern:
Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Centralförvaltningen för den nationella pensionsförsäkringen), Budapest.


Malta:
Dipartiment tas-Sigurta` Soċjali (Avdelningen för social trygghet), Valletta.


Nederländerna:
Sociale Verzekeringsbank (Socialförsäkringsbanken), Amsterdam.


Österrike:
Hauptverband der österreichischen Sozialversicherungsträger (De österrikiska socialförsäkringsorganens huvudorganisation), Wien.


Polen:
Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Socialförsäkringsinstitutet), Warszawa.


Portugal:
Centro Nacional de Pensões (Nationella pensionscentret), Lissabon.


Slovenien:
Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije (Sloveniens institut för pensions- och invaliditetsförsäkring), Ljubljana.


Slovakien:
Sociálna poisťovňa (Socialförsäkringsbyrån), Bratislava.


Finland:
Eläketurvakeskus/Pensionsskyddscentralen, Helsingfors.


Sverige:
Riksförsäkringsverket, Stockholm.


Förenade kungariket:
Department of Social Security, Records Branch (Socialdepartementet, datacentralen), Newcastle-upon-Tyne."

5.
31988 Y 0309(02): Beslut nr 136 av Europeiska gemenskapernas administrativa kommission för social trygghet för migrerande arbetare av den 1 juli 1987 om tolkningen av artikel 45.1(45.3 i rådets förordning (EEG) nr 1408/71 avseende beaktande av försäkringsperioder som har fullgjorts enligt lagstiftningen i andra medlemsstater för att få, bibehålla eller återfå rätt till förmåner (EGT C 64, 9.3.1988, s. 7), ändrat genom
–
11994 N: Anslutningsakten för Österrike, Finland och Sverige (EGT C 241, 29.8.1994, s. 21).
Bilagan skall ändras på följande sätt:

a)
Efter ordet "Inget" i avsnitt "A. BELGIEN" skall följande införas:
"B.
TJECKIEN

Inget."
b)
Avsnitten "B. DANMARK", "C. TYSKLAND", "D. GREKLAND", "E. SPANIEN", "F. FRANKRIKE", "G. IRLAND", "H. ITALIEN", "I. LUXEMBURG", "J. NEDERLÄNDERNA", "K. ÖSTERRIKE", "L. PORTUGAL", "M. FINLAND", "N. SVERIGE" och "O. FÖRENADE KUNGARIKET" skall betecknas "C. DANMARK", "D. TYSKLAND", "F. GREKLAND", "G. SPANIEN", "H. FRANKRIKE", "I. IRLAND", "J. ITALIEN", "N. LUXEMBURG", "Q. NEDERLÄNDERNA", "R. ÖSTERRIKE", "T. PORTUGAL", "W. FINLAND", "X. SVERIGE" och "Y. FÖRENADE KUNGARIKET".
c)
Efter avsnitt "D. TYSKLAND" skall följande införas:
"E.
ESTLAND
Inget."
d)
Efter avsnitt "J. ITALIEN" skall följande införas:
"K.
CYPERN
Inget.
L.
LETTLAND
Inget.
M.
LITAUEN
Inget."
e)
Efter ordet "Inget" i avsnitt "N. LUXEMBURG" skall följande införas:
"O.
UNGERN
Inget.
P.
MALTA
Inget."
f)
Efter ordet "Inget" i avsnitt "R. ÖSTERRIKE" skall följande införas:
"S.
POLEN
Inget."
g)
Efter ordet "Inget" i avsnitt "T. PORTUGAL" skall följande införas:
"U.
SLOVENIEN
Inget.
V.
SLOVAKIEN
Inget."
6.
31993 Y 0825(02): Beslut nr 150 av Europeiska gemenskapernas administrativa kommission för social trygghet för migrerande arbetare av den 26 juni 1992 om tillämpningen av artiklarna 77 och 78 och artikel 79.3 i förordning (EEG) nr 1408/71 samt artikel 10.1 b ii i förordning (EEG) nr 574/72 (EGT C 229, 25.8.1993, s. 5), ändrat genom
–
11994 N: Anslutningsakten för Österrike, Finland och Sverige (EGT C 241, 29.8.1994, s. 21).
Bilagan skall ändras på följande sätt:

a)
Efter avsnitt "A. BELGIEN" skall följande införas:
"B.
TJECKIEN
1.
För familjeförmåner/barnbidrag – Utsedda kommunala myndigheter.
2.
För barnpensioner – Česká správa sociálního zabezpečení (den tjeckiska förvaltningen för social trygghet), Prag.
b)
Avsnitten "B. DANMARK", "C. TYSKLAND", "D. SPANIEN", "E. FRANKRIKE", "F. GREKLAND", "G. IRLAND", "H. ITALIEN", "I. LUXEMBURG", "J. NEDERLÄNDERNA", "K. ÖSTERRIKE", "L. PORTUGAL", "M. FINLAND", "N. SVERIGE" och "O. FÖRENADE KUNGARIKET" skall betecknas "C. DANMARK", "D. TYSKLAND", "F. GREKLAND", "G. SPANIEN", "H. FRANKRIKE", "I. IRLAND", "J. ITALIEN", "N. LUXEMBURG", "Q. NEDERLÄNDERNA", "R. ÖSTERRIKE", "T. PORTUGAL", "W. FINLAND", "X. SVERIGE" och "Y. FÖRENADE KUNGARIKET".
c)
Efter avsnitt "D. TYSKLAND" skall följande införas:
"E.
ESTLAND
Sotsiaalkindlustusamet (Socialförsäkringsstyrelsen), Tallinn."
d)
Efter avsnitt "J. ITALIEN" skall följande införas:
"K.
CYPERN
Τμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων (avdelningen för socialförsäkring, Arbetsmarknads- och socialförsäkringsministeriet), Λευκωσία.
L.
LETTLAND
Valsts sociālās apdrošināšanas aģentūra (Statens organ för socialförsäkringar), Riga.
M.
LITAUEN
Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Styrelsen för statens socialförsäkringskassa), Vilnius."
e)
Efter den sista punkten i avsnitt "N. LUXEMBURG" skall följande införas:
"O.
UNGERN
1.
Országos Nyugdíjbiztosítási Főigazgatóság (Centralförvaltningen för den nationella pensionsförsäkringen), Budapest.
2.
Államháztartási Hivatal (Finansministeriets kontor), Budapest.
P.
MALTA
Dipartiment tas-Sigurta` Soċjali (avdelningen för social trygghet), Valletta."
f)
Efter den sista punkten i avsnitt "R. ÖSTERRIKE" skall följande införas:
"S.
POLEN
Ministerstwo Gospodarki, Pracy i Polityki Społecznej (Ekonomi-, arbetsmarknads- och socialministeriet), Warszawa."
g)
Efter den sista punken i avsnitt "T. PORTUGAL" skall följande införas:
"U.
SLOVENIEN
Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve (Arbetsmarknads-, familje- och socialministeriet), Ljubljana.
V.
SLOVAKIEN
1.
Om det endast gäller familjeförmåner: Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny (Arbetsmarknads-, social- och familjeministeriet), Bratislava.
2.
För alla övriga fall: Sociálna poisťovňa (Socialförsäkringsbyrån), Bratislava."
7.
32001 D 0548: Kommissionens beslut 2001/548/EG av den 9 juli 2001 om inrättande av en kommitté för kompletterande pensioner (EGT L 196, 20.7.2001, s. 26).

I artikel 3.1 skall siffran "45" ersättas med "55".

B.
FRI RÖRLIGHET FÖR ARBETSTAGARE
31968 L 0360: Rådets direktiv 68/360/EEG av den 15 oktober 1968 om avskaffande av restriktioner för rörlighet och bosättning inom gemenskapen för medlemsstaternas arbetstagare och deras familjer (EGT L 257, 19.10.1968, s. 13), ändrat genom
–
11972 B: Anslutningsakten för Danmark, Irland och Förenade kungariket (EGT L 73, 27.3.1972, s. 14),

–
11979 H: Anslutningsakten för Grekland (EGT L 291, 19.11.1979, s. 17),
–
11985 I: Anslutningsakten för Spanien och Portugal (EGT L 302, 15.11.1985, s. 23),
–
11994 N: Anslutningsakten för Österrike, Finland och Sverige (EGT C 241, 29.8.1994, s. 21).
Fotnot 1 i bilagan skall ersättas med följande:

"Belgiens, Tjeckiens, Danmarks, Tysklands, Estlands, Greklands, Spaniens, Frankrikes, Irlands, Italiens, Cyperns, Lettlands, Litauens, Luxemburgs, Ungerns, Maltas, Nederländernas, Österrikes, Polens, Portugals, Sloveniens, Slovakiens, Finlands, Sveriges och Storbritanniens, beroende på vilket land som utfärdar tillståndet."
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